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ÖNSÖZ 


Tasavvuf düşüncesi, ХШ. yüzyıldan sonra Anado- 
lu'da yayılarak gelişmeye başladı. Mevlana ve Yunus 
Emre gibi mutasavvıf şâirler, varlığın tekliği düşüncesi- 
ni, şiiriyle yaygınlaştırmayı hedeflediler. Bundan dolayı 
halk, medreseden çok, çeşitli tasavvufi düşünce öğreti 
çevrelerinin etkisi altında kaldı. Bu etkileşim sürecinde, 
devletin önemli makamlarındaki kişiler bile, manevi ih- 
tiyaçlarını tatmin etmek için büyük mutasavvıfların ca- 
zibesine kapıldılar. 

Orta Asya Türklerinin ata, hoca ve baba gibi unvan- 
lar verdikleri bu süfi şâir ve düşünürlerin bulundukları 
çevrelere, günden güne ilgi arttı ve buralar bir nevi halk 
okulu (klübü) oldular. Horasan erenleri ve abdâlan-ı rüm 
şeklinde de isimlendirilen kolonizatör Türk dervişleri, 
ilahi, destan ve menkıbelerle, bu düşünceyi her tarafa ya- 
ymaya başladılar. Dolayısıyla tasavvuf kültürünün ürünü 
olan bu eserler, halkın ortak malı durumuna geldi. 

Zengin bir kültür tarihi kaynağı olan bu tür menkı- 
bevi eserler, mutasavvıf şâirlerle ilgili bilgi eksikliğini bir 
nebze olsun giderebilmektedir. Çeşitli tasavvuf uluları- 
nın biyografilerini bir araya toplayan eserlerin yanında, 
bunları ayn ayrı ele alan menâkıb kitapları da vardır. 
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Tanınmış bilgin ve sistem sahibi filozofları, bu tür 
eserlerle daha iyi tanıyabilme imkânına sahip olabiliriz. 
Bunlar, aynı zamanda edebiyat tarihimiz açısından da 
önemli sayılabilecek kaynaklardandır. Bu şâirlerden en 
önemlisi Yunus Emre, bir diğeri de iyi bir Yunus takip- 
çisi olan Eşrefoğlu Rümidir. Mutasavvıf şâir ve yazarla- 
rın hayatlarına ışık tutacak bu tür biyografik kaynaklar 
oldukça yetersizdir. XIII, XIV ve XV. yüzyıllarda yaşayan 
şâir ve yazarlarla ilgili olarak elimizde başka bir tarihi 
kaynak da bulunmamaktadır. Bilindiği gibi Türk edebi- 
yatında ilk biyografik kaynak, Doğu Türkçesinde Ali Şir 
Nevai (XV. yüzyıl), Bau Türkçesinde de (Anadolu saha- 
sı- XVI. yüzyıl) Sehi Bey tarafından kaleme alınmıştır. 
Bu çağlarda yaşamış, özellikle mistik yönü ağır basan 
şâirlerin önemli bir kısmının hayatları hakkında, bu ta- 
rihi kaynaklarda da yeterli bilgi bulunmamaktadır. 

XV. yüzyılda halka sabrı, kardeşliği, sevgiyi ve çeşit- 
li ahlaki esasları öğreten mutasavvıf şâirlerden birisi de 
daha çok İznik ve Bursa'da hayat yaşamış olan Eşrefoğ- 
lu Rümi'dir. Onun hayatı hakkında, tarihi kaynaklarda 
(tezkire vb.) yeterli bilgi bulunmamaktadır. Diğer muta- 
savvil şâirler gibi onun da hayat hikayesini, menkıbeleri 
yardımıyla öğrenebilmekteyiz. Eşrefoğlu'nun menkıbe- 
lerini, hayatını hizmet ve kerametlerini anlatan bu Me- 
nâkıb kitabını Bursalı Abdullah Veliyyüddin yazmıştır. 
Yazar, eserinin ilk sayfasındaki bilgileri, güvenilir kay- 
naklardan duyduğunu ve te'lifi kutsal bir görev olarak 
kabul ettiğini söyler. Daha çok, Divânı ve Müzekki'n- 
nüfus gibi eserleriyle tanınan Eşrefoğlu Rümi'nin hayatı 
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hakkındaki en önemli bilgileri eski ve yeni harflerle ver- 
diğimiz bu Menâkıb-ı Eşrefzâde'de bulabilmekteyiz. 

Bu eserin, elimizde bulunan yazma nüshaları şun- 
lardır: İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Nu. 920, Me- 
nâkıb-ı Eşrefzâde, Abdullah bin Veliyüddin Bursevi (çe- 
viride kullanılan nüsha). Süleymaniye Kütüphanesi, 
Hüsrev Paşa BI. Nu. 922, Menâkıb-ı Eşrefzâde, Abdullah 
bin Veliyüddin el Bursevi. 

Yeni harflere aktardığımız bu eser, 1291 yılında Mu- 
hammed Zeki isimli bir hattat tarafından istinsah edil- 
miştir. Eserin muhtemelen daha eski devirlerde yazılmış 
bir nüshadan istinsah edildiği anlaşılmaktadır. 

Menâkıb-ı Eşrelzâde'yi bilim çevrelerinin ve okuyu- 
cuların istifadesine sunmak amacıyla, yeni harflere akta- 
rırken orijinal nüshadaki ses özelliklerine elimizden gel- 
diği kadar uymaya çalıştık. Çeviri yazının hemen karşı- 
sında, eserin tıpkıbasımını da verdik. Eski ve yeni 
harflerle verdiğimiz bu metnin, Osmanlıcalarını geliştir- 
mek isteyenler için de faydalı bir kaynak olabileceği dü- 
şüncesindeyiz. Metnin aslında noktalama işaretleri ol- 
mamasına rağmen, günümüz okuyucusu tarafından da 
rahat anlaşılabilmesi için bazı noktalama işaretlerini de 
koyduk. Ayrıca, metinde geçen yer ve kişi adları dizini- 
ni ve sözlük çalışmasını da çalışmanın sonuna ekledik. 

Menâkıb-ı Eşrelzade'yi unutulmaktan kurtarmak 
amacıyla, eski ve yeni harflerle okuyucu ve araştırıcıla- 
rın hizmetine sunmuş oluyoruz. Bütün gayretimize rağ- 
men, kelimelerin okunuşunda ve kısmi sadeleştirmede 
bazı yanlışlıklarımız olabilir. Bunun için okuyucuların 
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müsamaha ve hoşgörüsüne sığınıyoruz. Menâkıb-ı Eş- 
refzâde'yi ikinci baskı olarak hizmetine sunarken, çalış- 
malarım sırasında kıymetli fikirlerine ve yardımlarına 
başvurduğum değerli insanlara, can dostlara ve emeği 
geçen herkese teşekkür ederim. 


Mustafa GÜNEŞ, 
Kütahya - 2006 


GİRİŞ 


İslamiyet'in kabulünden sonra Türk kültürü edebi- 
yatında büyük değişiklikler oldu. XI. yüzyıldan itibaren 
İslamiyet'in tesiriyle dünya çapında eserler verilmeye 
başlandı. ХП. ve XIV. yüzyıllar arasında Türk edebiyatı 
gelişimini sürdürerek XV. yüzyılda kuruluş aşamasını 
tamamladı. XVI. yüzyıldan sonraki dönemlerde zirve 
şâirleri ortaya çıkardı. Türk edebiyatı, daima geçmişteki 
köklü birikiminden ilham alarak yoluna devam etti. Gü- 
nümüzde, Osmanlı Türkçesine ait binlerce kelimeyi 
unuttuğumuz ve kendimize ait pek çok edebi eseri zihin 
dünyamızdan çıkardığımız ve geleneksel dil birikimin- 
den uzaklaştığımız için artık büyük şâirler ve düşünce 
insanları yetiştiremez olduk. 

Geniş bir zaman ve mekân içinde gelişerek günü- 
müze kadar devam eden milli kültürümüzü ve dilimizi 
daha yakından tanımak ve tanıtmak, hepimiz için ihmal 
edilmemesi gereken bir görevdir. Kültür dünyamızın 
önemli unsurlarından, zenginliklerinden birisi de Türk 
tasavvuf edebiyatıdır. 

Tasavvuf düşüncesi ve edebiyatı, XIIL yüzyıldan 
sonra Anadolu'da yayılarak gelişmeye başladı. Selçuklu 
döneminden itibaren, Mevlana ve Yunus Emre gibi bir 
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nevi fikri ve edebi rönesansın temellerini atan mutasav- 
vif şâirler, varlığın tekliği düşüncesini, didaktik amaçlı 
olarak şiir vasıtasıyla halk arasında yaygınlaştınnayı he- 
dellediler. Böylece bu edebi akım, Anadolu'da ürünleri- 
ni vermeeye başladı. 

Bundan dolayı halk, dış görünüşe ve somut bilgiye 
önem veren medrese ve kişilerden çok, çeşitli tasavvufi 
düşünce ve eserlerin ürünü olan kuşatıcı gönül bilgisi- 
nin tesiri altında kaldı. Devrin önemli siyasi otoriteleri 
bile, ruhi aydınlanma için büyük mutasavvıfların cazibe- 
sine kapıldılar. Buna paralel olarak, tasavvuf büyükleri- 
nin hayatlarıyla ilgili olarak çeşitli menkıbeler ortaya 
çıktı. Mekibelerde, genellikle süfilerin hayatlarında gö- 
rülen olağanüstü olay ve davranışlar ele alınmıştır. Sufi- 
ler, menkıbelerin gerçekliği noktasında Kur'ân'daki bazı 
âyetleri de refarans olarak göstermişlerdir. 

Anadolu'da siyasi, iktisadi ve sosyal denge bozulun- 
ca halk, çeşitli tasavvufi öğreti ve menkıbeleriyle ferahla- 
dı. Zaman içinde, menkıbelerin de etkisiyle tasavvufi ha- 
yat, oldukça güçlendi. Türk dervişleri, ilahi, destan ve 
menkıbelerle, bu düşünceyi her yere yaymaya başladılar. 
Dolayısıyla, tasavvuf kültürünün mahsülü olan bu men- 
kıbevi eserler, halkın ortak malı durumuna gelmiş oldu. 

Türkiye'de büyük sulilerin yetişmesi, yeni tasavvuf 
anlayışlarının ortaya çıkınası, onlara ait Türkçe Menakıb 
kitapları yazılmasına ve böylece Türk Hagiographie'si- 
nin ortaya çıkmasına sebep oldu. Emir Sultan, Eşrefoğ- 
lu, Hacı Bektaş-ı Veli, Kaygusuz Abdal ve Otman Baba 
gibi büyük şahsiyetler hakkında yazılan bu tür eserler, 


EŞREFOĞLU RÜMİ'NİN MENKIDEVİ HAYATI XI 


yalnız din tarihiyle değil genellikle sosyal tarih açısından 
da önemli vesikalar olarak kabul edilmektedir. XIV. yüz- 
yılda kadar Farsça yazılan bu eserler, XV. yüzyıldan son- 
ra Türkçe yazılmaya başlandı." 

Osmanlı Devleti kurulmadan önce Anadolu'da ta- 
savvuf eksenli klâsik bir edebiyatın temelleri atılmıştı. 
Horasan'dan gelen dervişlerin, Türkistan'dan gelen ba- 
baların getirdiği bu dini halk edebiyatı, diğer söylenişi 
ile tekke edebiyatı daha ziyade aydınlara hitap eder bi- 
çimde teşekkül etmişti. Bunun yanında halka yakın bir 
lâdini edebiyat ihtiyacı ile saz şâirliği de bu zamanda 
başlamış ve zaman zaman dini ve milli eserler meydana 
getirmiş olmalıdır. 

İlerleyen zaman içerisinde temelini ve ilhamını, en- 
gin tasavvuf kültüründen alan zengin bir edebiyat mey- 
dana geldi. Bu edebiyatın ürünü olan manzum ve men- 
sur eserler yüzyıllar boyunca, toplumun bütün katman- 
ları, sınıfları için bir başucu veya el kitabı oldu. Bu eser- 
lerin, sosyal hayattan iktisadi hayata varıncaya kadar bir- 
çok alanlarda olumlu tesiri görüldü. Tasavvuf kültürü- 
nün şekillendirdiği zengin edebi birikim, çağdaş Türk 
edebiyatını dahi etkileyerek, günümüzde klasik olarak 
da adlandırdığımız çeşitli eserlerin yazılmasına kaynak- 
lık etti. Modem Türk edebiyatı, aynı şekilde bu kaynak- 
tan beslendiği ölçüde dünya çapında önemli eserler üre- 
tebilir. 

Hızla modemleşen günümüz insanının, kendi öz 
değer ve eserlerini öğrenerek, bir şekilde mazi ile bağla- 
1- KÖPRÜLÜ: s.374 
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rını koparmaması da gerekir. Zira geçmişi anlamaya ça- 
lışmak aynı zamanda ilerlemeğe ve geleceğe yatırım yap- 
mak anlamına gelir. 

Kültür dünyamızın önemli unsurlarından ve zen- 
ginliklerinden birisi olan mutasavvıf şâirler, öncelikle 
aşk ve vahdet-i vücüd konularını şiir ve nesir şeklinde 
eserlerinde (divân, mesnevi vb.) terennüm etmişlerdir. 
Bazı mutasavvıf şâirlerin hayatlarıyla ilgili olarak, daha 
çok bilgilendirme amacıyla çeşitli menkibeler veya anla- 
Шаг yazılmıştır. 

Tasavvuf şiirimizin büyük temsilcilerinden olan Fa- 
tih devri şâiri Eşrefoğlu Rümi'nin hayatını, diğer muta- 
savvıf şâirler gibi menkibelerinden öğrenmekteyiz. Aynı 
durum, tasavuf düşüncesinin diğer önemli temsilcileri 
için de geçerlidir. 

XV. yüzyılda Bursa'nın İznik ilçesinde yaşayan ve 
halk arasında çok sevilen bir kişi olan Eşrefoğlu Rü- 
mi'nin şöhreti bütün Osmanlı toprakları içerisinde yayı- 
larak eserleri geniş halk kitleleri tarafından okundu. Os- 
manlı toplumunda önemli kişi olarak kabul edilen Eşre- 
foğlu Rümi'nin hayatını öğrenebileceğimiz temel kaynak 
Menakıb-ı Eşrefzâde'dir. 

Eşreloğlu Rümi ve ona yakın şahsiyetlerin, olağa- 
nüstü hayatları, nesir halinde anlatılırken çeşitli man- 
zum kısımların da yer aldığı görülür. Bunların hayatları 
etrafında gelişen olaylar, sadece İznik ve Bursa ile sınırlı 
kalmayıp yakın yerlere ve hatta yurdun çeşitli yörelerine 
de yayılmışur. Bu menkibelerin yeni harflere aktarılarak 
insanlarımızın istifadesine sunulmuş olması, bir bakıma 
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onları unutulmaktan kurtamak anlamına da gelir. 

Anadolu'daki mahalli tabiat veya ata kültleri, tasav- 
vufun veli telakkisinin de yardımıyla halk çevreleri tara- 
fından yorumlanarak veli kültü haline gelmiştir. Bu kül- 
tün oluşmasında menkıbevi eserlerin payı azımsanama- 
yacak ölçüde olmuştur. Bunlardan bazıları günümüzde 
de varlığını sürdürür. Velilerin bazıları kült haline gel- 
meden unutulmuş olmakla birlikte bazılarının etrafında 
kült oluşmuştur. Bunlar yüzyıllarca unutulmadan halk 
hafızasına malolmuş kişilerdir. Onlar hakkında, “ölme- 
yen ölü” ifadesi kullanılır hale gelmiştir. 

Bilge kişiler yaşadıkları toplumun çeşitli değerleri- 
nin temsilcisi olarak tanındıkları için bulundukları çev- 
re ile özdeş hale gelerek kutsanmışlardır. Dolayısıyla 
bunların hayatları etrafında kültler oluşmuştur. Başka 
bir ifade ile neredeyse veliler, toplumun inandığı değer- 
ler bütününün kendisi olarak algılanmışlardır. 

Bilge insanlar, daha hayatta iken onların hayatları ile 
ilgili olaylarla zenginleştirilmiş anlatılar ortaya çıkar. İl- 
gili kişinin öldükten sonra manevi güç, tesir ve tasarru- 
funun devam ettiğine inanılır. Bu safhada bilge kişi veya 
kişilerle ilgili olarak onun manevi gücünden faydalanma 
amacıyla menkibeler anlatılır. Bu anlatıların veya söylen- 
celerin bir kısmı daha sonra bir müstensih tarafından 
yazıya geçirilir. 

Bir velinin kült konusu olabilmesi için bazı ölçütler 
vardır, bunları kısaca şöyle özetleyebiliriz: İlgili kişi adı- 
na yapılmış mezar veya türbede dileklerin gerçekleşme- 
si, buralarda adak veya kurban kesilme, hastalıkların te- 
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davisi ve dua özelliği taşıyan bazı sözlerde adlarının geç- 
mesi. Türklerdeki veli kültünün temellerinin şamanist 
dönemde atıldığı bilinir. Eski Türk şamanlarının da ola- 
ganüstü özelliklere sahip olduklarını biliyoruz. Bunları 
şu şekilde özetleyebiliriz: Gökte uçmak, ateşte yanma- 
mak, hava şartlarını değiştirmek, hastaları iyileştirmek 
vb.” 

Yaşadığı toplumun, çeşitli değerlerinin temsilcisi 
olarak bilinen ve yaşadığı çevreyle özdeş hale gelen Eş- 
refoğlu Rümfnin hayatı, kerametleri ve kendinen sonra- 
ki belli başlı Kadiri bilgelerinin menkibelerinin anlatıldı- 
ğı bu eser, daha önce Abdullah Uçman ve Önder Akın- 
cı tarafından kısmen sadeleştirilerek yayımlanmıştır.” 


2- OCAK: s.7-11 
3- Eşrefoğlu Rümi, Науаи ve Menkibeleri, Bedir Yayınevi, İstanbul 1976 
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Min vediyi d y-pamdı die (- (adi, Kesiril- dişdə هع‎ 
deyi Mele &з-$444 16-۵ İmal Hakkı, Gaffnallalı 
yünültlüma vestan uyüleküni, Sene 7297. 


Fakir, çok isyankâr ve kusurlu İsmail Hakkı oğlu 
Seyyid Mehmed Şükrü'ye zamanın hediyesidir. Allah, 
günahlarımızı affetsin ayıplanmızı da örtsün. 


Maziki Mendhib- Hayreli Eyreğgdde E p-geyk Abdulla 
Er-Zimi ЕЁ @- 7444 Kuddise unaku 6-44 
İznikli Eşrefoğlu Şeyh Abdullah Rümi'nin Menkıbe- 


leri. Allah onun sırrını, kendine ait özel bilgi hallerini 
kutlu kılsın. Bâki kalan yalnız Allah'tır. 
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HAZA MENÂKIB-I HAZRETİ EŞREFZÂDE 
E'Ş-ŞEYH ABDULLAH E'R-RÜMİ 
E'LİZNİKİ KUDDİSE SIRRAHU اع‎ BAKİ 


Bismillâhi'r-rahmâni'r-rahim 
İZNİKLİ EŞREFOĞLU RÜMİ'NİN MENKIBELERİ 
BÂKİ OLAN ALLAH ONUN SIRRINI KUTLU KILSIN 


RAHMAN VE RAHİM OLAN ALLAH'IN ADIYLA 
BAŞLARIM 

Aşkının ateşiyle, bilge velilerinin kalplerini tutuşturan 
yüce Allah'a sonsuz şükürler olsun. O, ilâhi aşkla kendinden 
geçen bilge kişilere, görmesi ve tanımasıyla (meslikten uya- 
nıncaya kadar) yöneldi. (Tasavvufun terkten sonraki merhâ- 
lesi vecd ve istiğraktır. Bu safhada, masivadaı kurtulan ruha 
hakikat dolar. )' 

İstiğrak halinden kurtulunca tesbilı ve ibadete yöneldi- 
ler. Arab'a, Acem'e, bütün insanlık âlemine ve cinlere gönde- 
rilen Hz. Peygambere, onun arkadaşlarına ve dört büyük ha- 
lifeye saygıyla... Allah, onların hepsinden razı olsun. 

Bundan sonra, kusurlu Bursalı Abdullah Veliyüddin, 
Arayis Tefsirinin orijinal ve güzel metinlerini okurken Allahu 
Teâla'nın şöyle buyurduğunu gördü: “Ve bil valideyni ilsa- 
nd vebizil gurbâ vel yetâmâ velmesâkini vel cârizilgurbâ...” 
âyet-i kerimesini 


1- Taliirü”l-Mevlevi, Şerli-i Mesnevi c.1-2, 5.7 İstanbul 

2- Allal”a ibadet edin ve O'na hiç birşeyi ortak ویو‎ Anaya babaya, yakınlara, 
yetimlere, düşkünlere, yakın komşuya, uzak koşuya, yanınızdaki arkadaşa, 
yolcuya ve elinizin altında bulunan kimselere iyilik edin. Allalı, kendini beğenip 
öğünenleri elbette sevmez, (Kur'ân-ı Kerim ve "Türkçe Anlamı, Aıkara 1985, s. 
83, Nisâ Suresi, Ayet 36) 
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Lİ ҮШ yar شبرنه صا لات‎ | 


/ 
1 ها‎ о وو‎ səfi 


1 بالوالدیندن وراد ——— 
Dae! Baga Ə ĞU gərəy LƏ,‏ 
cəl‏ عله ده سند سعا د تم اولانسلطان العافین وب 
Adi‏ د ое‏ بڼ لن این a‏ 
التادری لاق درمرسمره Дд»‏ وخلفاسنك واولاد 

| Mey EE جا دنك‎ İ 

۱ SE وحه اوزره‎ SİNİ öge kl Şe 

| کدومه قضعين بلوب ə ۱ ə‏ 
əəə‏ پرښه مباشرتاولندی ۰ :روحم ۱ ۳ 
d- me 1. .. 7:‏ 


О, 
ان‎ 
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tefsirinde sâhib-i tefsir olan üstadi”l”ulemd” ve'l-ımeşâ- 
yih, bahrü'l-Hakâ'ık / ve'l-irfan Şe yh-i Rüz-ı bihân Bakli Kud- 
disallahü Te'âlâ ruhahü / ve bil-valideynden ımurâd meşâ yih- 
i ma'rifetdür. Anlarun emirlerinün “adem-i muhalefetleridür. 
/ Ve 'inden-nâs fezd'illerini neşr itmehdür deyü buyurduğu 
ecilden / tarikat-i “aliyyede sened-i sa'âdetümüz olan Sultâ- 
nü”l”drifin ve Kutbü”l- / muhakhılin e'ş-Şeyh e”s-Seyyid “Ab- 
dullah İbn-i Eşref ibn-i Muhammed'ül-Mısri / El-Kadiri ELİz- 
niki Kuddise sırruhu Hazretlerinün vü hulefâsınun vü evlâd- 
١ /emcâdınun hadd-i şöhrete yetmiş keraındt-ı zahirelerinden 
ve mendkıb-ı / “aliyyelerinden, sikattan mesmü' olduğı vech 
üzre neşr itmeği / kendüme farz-ı “ayn bilüp bi'avnillahi Ta'âla 
ve bi-şefâ'atihi Habibihu”l- / Mustafâ ınenâkıb-ı âliyyelerine 
mübâşeret olındı. Menâkıbda benüm ruhum / Bileciki Musli- 
hiddin Efendi ki Eşrefzâde Sultânun halifesi / ve dâmâdı zib- 
i mahdfil kürsi e'ş-Şe yh “Abdürrahim Tırsi Hazretlerinün / ha- 
lifesidür. Anlarun sülbi, Kebiroğulları Muhanmed Çelebi, 
pederlerinden / bi'l-vâsıta şöyle rivâyet ider ki: sened-i sa'âde- 
timiz olan /// 

engin ilim denizinin bilge kişisi, büyük insan Bakli (Al- 
lah onun sırrı ve ruhunu kutlu kilsin ”nin buradaki “bilvali-. 
deyn” (Ana-baba) kelimesini şöyle tefsir ettiğini gördü: “Bil- 
ge kişilerin emirlerine karşı gelmemek ve onların erdemle- 
rini insanlara aktarmak.” Bunun için hemen, âriflerin sulta- 
nı İznikli Eşrefoğlu Abdullah'ın, halifelerinin ve evlatlarının 
meşhur menkıbelerini, kaleme almaya karar verdi. Yazar, Eş- 
reloğlu, halifeleri ve onlardan sonra gelen neslin herkes tara- 
fından bilinen açık kerametlerini neşretmeyi kendisi için 
önemli bir görev telakki etti. Eşrefzâde'nin halifesi ve dama- 
dı, Şeyh Abdürrahim 111 Hazretlerinin halifesi, Bilecikli 
Muslihiddin Efendidir. Kebiroğlu Muhamned Çelebinin ba- 
basından şöyle rivayet eder: 
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a ٤ 


iğ 
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İS DAEŞ EN AA 
| علامت سیادت راځ شپور در لکت‎ ə. 
' ځرسناجتنابا بروباختفاین تاسب کورمشار وهرندکم‎ 
[| مت رواب‎ дөр ۶ صواب دخیآنرم در‎ a, 
kaz əə EZ ایددکه اشرف زاده سلطان‎ 
q ədliyyə قر سته حم‎ Aaaa 


درلرء ما روسه روسه ده “əl‏ دن‌حلی | 


— 
شود 


ساطان ید ان дуй» Aza‏ حفويك مدرسة 

جل له سنه Asal XA‏ که اما للفراشه غلبه ایذوب : 

مشار بالتاناولفلهاشاز ولش ایکن برشب اعضف 

LƏ‏ سي له متا لی وعنایت ل نل اوزوارته غالب 

İRİ ui ye با تا وار‎ iski ومستولاولوب‎ 

9 طریق نان‎ ə pu əə üne 
خو‎ | 
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Eşrefzâde e'ş-Şeyh “Abdullah e'r-Rümi Hazretleri'nün 
nesebleri dâmâd-ı Resülullah / Hazreti Esedullahi'l- gâlib “Ali 
İbn-i Ebi Tâlib Kerremallahü Vechehu Hazretlerine / münte- 
hi olup Eşrefzâde Efendi Hazretlerinün intikallerinden sonra 
kisve-i / mübârekelerinün içinde “alâmet-i si yâdet bulunduğu 
meşhürdur. Lakin / şöhretden ictinâb idüp ihtifâyı münâsib 
görmişler ve her ne kim / anlar ihtiyâr ider sevâp dahi 
andadur. Ve mezbür Muhamıned Çelebi rivâyet / ider ki 
Eşrefzade Sultân Hazretleri “âlem-i şebâbda 'ulüm-ı zâhire ye 
ile / meşgül olup hatta ba'zılar kırk sene tahsil-i “ilm-i zâhirde 
olınışdur. / dirler. Ba'dehu mahrüsa-i Burusa”da havâkin-i 
“Osmaniye'den Çelebi / Sultân Mehmed Han 'aleyhi'r-rahmeti 
ve'l-gufrân Hazretlerinün medrese-i / celilesinde dânişmend 
olup her fende emsâl ü akrânına galebe idüp / müşâr bi'l- 
benân olmağıla imtiyaz bulmış iken bir şeb ba'zı / vekâyi' 
sebebi yle muhabbet-i ezeli ve “ind yet-i lem- yezeli üzerlerine 
gâlip / ve müstevli olup cezbetü'n min cezâbati'-hak tevdzi 
amelü's-sekaleyn' fehvâsınca / cezbe-i Halk yitişüp dün yâ- 
dan inkıtâ'-ı külli bulup taril:-i meşâyihe /// 

Eşrefoğlu'nun soyu, Allah'ın galip aslanı olan Hz. Ali va- 
sıtasıyla Hz. Muhammed'e kadar ulaşmaktadır. Hz. Muham- 
med'in soyundan geldiğini gösteren soyağacının (yeşil bir tül- 
bent) ölümünden sonra giysileri arasından çıktığı bilinir. 
Kendisi, bu delili (soy ağacı-şecere) herkese göstermekten sa- 
kınırdı. Yukarıda adı geçen Mehmed Çelebi şöyle rivayet 
eder: Eşrefzâde Sultan, gençliğinde zahiri ilimlerle meşgul ol- 
muş, hatta bazı rivayete göre bu ilimleri tahsil etmesi kırk se- 
ne sürmüştür. Bursa'da bulunan Osmanlı Sultanı Çelebi Sul- 
tan Mehmed Hanın yeni kurulan medresesine hoca olmuştur. 
Bu medresede yapılan bilimsel tartışmalarda hep üstün gel- 
miş ve âlim olduğu herkesçe kabul edilmiştir. Şöhretin doru- 
gunda iken bir gün, “Hakkın cezbelerinden bir cezbe, bütün 
insanların ve cinlerin sevaplarına eşittir.” anlayışıyla, kalbi- 
ne Hakk'ın cezbesi düşer ve dünyevi işleri bırakıp 


3- Hakk'ın cezbelerhiden bir cezbe, bütün insanların ve cinlerin sevablarına eşittir. 
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UNİ İNN ARİ AB داعبه سنده‎ AR .سلو‎ 
NE AN 232 و ی ری رال‎ | 
sədilə “Aza əə 2 ələ حصورارنه‎ YL الصا‎ 
واراليه ومعارف اس علاسارظهور‎ bə 
NANA “ba کرورهنظرطور دقن بعدزمان‎ ayl Za 


دغئ نم راد اد Daz ar‏ ورد که داد ود 
بزءکوفته لوشور Ae ə‏ پازاره واروب ABANA‏ 
لوسورباازرامابولهزا .—— 
: الوب ملصقه ایلهکوّرب 5 نره də‏ ابر مد - 202 
ملمقه ها لینه Ələ əzə‏ 5577 
وق ش :همرن حف ره əv‏ سوررکه ردنر قی‌بونك 
İİ?‏ شر اه ان بودوکه سلطا وکو دکوفټه و 

.25 
همان ابدالض حنتری aye ALSA‏ عا مره اولات 


که بلحيواناتا بله ayaz‏ برم دا ربق لوب برقاج 
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sülük itmek dâ'yesinde kalplerine illâm-ı Rabbani olup 
ol zamânda / Burusa'da meczübân-ı İlâhiye'den Abdal Melı- 
med Hazretleri hayatda iken “ale's- /sabah tefeül içün huzur- 
larına varurlar tarik-i meşâyıhdan bana nasib / ve dâye var ise 
ve ma'drif-i İlâhi mü yesser olurısa “âlametleri zuhür / ide deyü 
niyyet ile gidüp muntazır turdukda Ba'dehu'z-zamân Abdal 
Mehmed Hazretleri / dahi Eşrefzâde Efendi Hazretlerine na- 
zar idüp buyururlar ki: Dânişmend var /bize köftelü şorba ge- 
tür. Anlar dahi pâzâra varup her ne kadar köfte-/lü şorba arar 
атта bulamaz. Âhirü'l-emr höftesüz bir çanak şorba / alup 
mil'âka ile getürüp nazarında korlar. Abdal Mehmed Hazret- 
leri / mil'âkayı eline alup şorbayı karışdururlar. Görür kim 
köftesi / yok. Eşrefzade Efendi Hazretlerine bakup buyurur 
ki: Dânişmend kanı bunun / köftesi. Eşrefzâde Efendi buyu- 
rur hi: Sultünum bugün köftelü / şorba kalmanış. İnşâallah 
yarın köftelüsini dahi getüreyüm dir. / Heman Abdâl Meh- 
med Hazretleri bunları imtihân içün tarik-i “aınında olan / 
balçık ki, zeyl-i hayvdnüt ile mahlütdur. Bir mikdâr balçık 
alup birkaç /// 

büyük bir bilgeye bağlanmak gayesiyle, o zaman Bur- 
sa"da yaşayan Abdal Mehmed Hazretlerinin huzuruna mane- 
vi yardım almak için, sabah erkenden varır. “Bu kişi gerçek 
bilge ise belirtileri vardır.” düşüncesi kalbinden geçer. Abdal 
Mehmed Hazretleri, Eşrefzâde'ye bakarak: “Hoca! Bize költe- 
li çorba getir.” der. Eşrefzâde, hemen pazara gider, fakat köf- 
teli çorba bulamaz. Bir kâse költesiz çorba ile bir kaşık geti- 
rip Abdal Mehmed Hazretlerinin önüne koyar. Abdal Meh- 
med, çorbanın içinde köfte olmadığını görünce: “Hoca! Hani 
bunun köftesi”? der. ۴9۲۵۲2۵06: “Sultanım! Bugün köfteli çor- 
ba kalmanış, inşaallah, yarın getiririm.” der. Abdal Mehmed 
Hazretleri, imtihan için, herkesin gelip geçtiği yoldan biraz 
çamur alıp 
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۳ 
یوان ياپوب سُو دا این القاایروب نورباي قاریشد بروب 
7 | - حا شرف اه bə‏ سواه وروب baza‏ 
د يوا مو ورلو ارف SİM‏ لا توق Yİ‏ سععا 
وا یوب مان کل به آضازایلرکن | بل дд‏ 
ку yayı‏ له کرك دیوسورولرهانناول دادن Əəə‏ 


li‏ مره سن هکلوب هرنه سی واراليه فتاه بذب 


ادوب ونان ره نپ سه د شاد ناس وليه رل نيل ال 


Ne ME yila ..—. .‏ 
əsə‏ که EMELİ‏ که بزا شا دای 
دون هکره “əə Bərə Bo əəə‏ 
واسمالز ağa‏ وارك شپرانتم رم Alke, ES‏ 
gird s Ana, “mə xəsdə‏ طوحتلیوب فاهوبب 
اخم شهرته زیت یدوب حاري kaşla‏ حضییرندن نوره وانام 
ч УКТЫ‏ 


SÜ SA оу) Sel лл که‎ A Aba وریاشتا‎ ۱ 
> دود رابشرف‎ YON Гы AzZAM ابا روهار تارب‎ 


0>? 
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yuvarlak yapup şorbanun içine ilkâ idüp şorbayı karışdu- 
гир / Hazreti Eşrefzâde Efendinün dest-i sa'âdetine virüp ekl e y- 
le şunu / deyü emir buyururlar. Eşrefzâde Efendi dahi bilâ-tevak- 
kuf velâ-ta'âllül sem'an / ve tâ'aten deyüp heman ekl itmeğe 75 
eyledükde Abdal Mehmed Hazretleri der: yenür barış / olmayup 
hin: olsa gerek deyü buyururlar. Hemân ol aradan Eşrefzâde 
Sultan Hazretleri hücresine gelüp her nesi var ise fukaraya bezl 
/ idüp ol zamanda şehr-i Burusa'da irşdd-ı nas olan gülşen-i ha- 
kilatun gül-i bi-hârı / Hazreti e's-Seyyid Muhanunedi”l Buhâri 
e'ş-şehir be-Emir Sultân Kuddise Sırrahı”LMüstedn Hazretleri- 
ne / varup bizi bendeliğe kabul idüp seyr-i ilallah itmeğe bizi ir- 
şâd idün. / deyü niyaz itdükde Emir Sultân Kuddise Sırrahu 
Hazretleri buyururlar ki Kuzu biz Pir / ve intikâlimiz dahi karib- 
dür: varun şehr-i Ankara'ya 'âzimet idüp Haci Bayram-ı / Veli bi- 
râderümüze çün Eşrefzâde Efendi Hazretleri пш hakla yup kal- 
kup / Ankara şehrine “âzimet idüp Hâci Bayrânı-ı Veli Hazretle- 
rinden tövbe ve inâbe / ve riyâzet-i şâkkaya muvâzabat iderler. 
Bir rütbe ki mübârek re'slerinde binleri oynar Hüci / Bayrâm-ı 
Veli mübârek elleriyle içine benefşe yağı koyup Eşref ۷ 

köfte şekli verdikten sonra çorbanın içine atar ve karıştırır. 
Eşrefzaderrin eline, çorba tabağını verir ve bu çorbayı yemesini 
söyler. Eşrelzâde, hiç düşünuneden, çorbayı yemek için ağzına gö- 
türdüğü zaman, Abdal Mehmed Efendi: “Yenebilen bir şeyi her- 
kes yer.” sözüyle, ona imtihanı kazandığını ima 606۲۰ 06 
Sultan, hemen medreseye gider ve orada nesi varsa hepsini fakir- 
lere dağıtır. O zaman Bursa'da yaşamakta olan, mürşit, hakikat 
bahçesinin dikensiz gülü Seyyid Muhammed Emir Sultan Hazret- 
lerinin yanına giderek kendisini müritliğe kabul etmesini ister. 
Emir Sultan Hazretleri (Allah onun sımnı mukaddes kılsın): 
“Yavrum! Biz yaşlıyız ve ölümümüz yakındır. En iyisi sen, Anka- 
ra'daki Hacı Bayram-ı Veli kardeşimize teslim ol. O, sana istediği- 
ni verir.” buyurur. Eşrefzâde, hemen Ankara'ya, Hacı Bayram-ı 
Veli'nin yanına gider. Tevbe ve Bayramiliğe giriş izninden sonra, 
en zor tasavvuli perhizlere tâbi tutulur. Çevresinde pek çok sufi 
olan Hacı Bayranı'ın mübarek başlarındaki gözleri çok öteleri gö- 
rürmüş. Mübarek ellerine menekşe yağı sürüp 
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| AYİP بیندری‎ Az İP azə زاده اقدينك‎ 


رولرکه اشرق زاده اقدی İİ ERA‏ حفترته واروب , 


а> |‏ ابا موی la pazı‏ هکلورکه نو 
EA‏ برضدمت شا قه SANA ДОМА‏ 
چجون alar‏ ولنال استانه سعاد تلرنته واردقره Aİ‏ 
الد الله امرسوررلو ارف saba‏ دیس و وطاع دنوپ | 
ağla‏ وکورك وسپورکه الوب تطهبر بیتا نله هتید 
اولد دار چون حاجی بارامزول ANEY‏ 
Tal əzrə‏ لف خدمتی کلیق سورمنا رکه اون رسنه 
۰ ن زياده رباضت al ə‏ یله امامت اد رارحیگريدو 9ه 
مورمشارکه А Ж”‏ اون a‏ خد AA a‏ واون‌برسته 


ده əzə ASA laylara‏ یی اررئ شت حفزاری بو ررترکد 9 
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zâde Efendinün burunlarına kokutınışlar, yine binleri 
karâr tutmış ve ba'zılar / derler ki Eşrefzâde Efendi ibtidâ' 
Akşemseddin Hazretlerine varup / sonra Hâci Bayrâm-ı Veli 
Hazretlerine varmışlar. Küllü't-tarikı yn ittifâk bunun / üzerine 
der ki Eşrefzâde Efendi Hâci Bayrânı-ı Veli'nin onbir sene / 
imâmetleri hizmetinde olup kıyâmda buyurmuşlar. Hatta 
rivâyet olınur ki / Hâci Bayrânı-ı Veli Hazretlerine teveccüh 
esnâsında hâtırına gelür ki ۱/۵۱۵ yine “Aziz Hazretleri bize bir 
hidmet-i şakka teklif itmeye idi. / Çün Hüci Bayrâm-ı Veli'niin 
âsitâne-i sa'âdetlerine vardukda tathir-i beytü”l- / hela ile emr 
buyururlar. Eşrefzâde Efendi dahı sem'an ve tâ'aten deyüp / 
ellerine ıbrık ve kürek ve süpürge alup tathir-i beytü'l-helâya 
mukayyed / oldılar. Çün Had Bayrâm-ı Veli anlarun kemal-i 
inkıyâdlarını imtihân eyle yüp / sonra kendüye imâmet e yle- 
meh hidinetini teklif bu yurmışlar ki on bir sene / den ziyade 
riyâzet ve mücâhede ile imâmet iderler hatta kendüleri / 
buyurınışlar ki Ben şeyhüme onbir sene hidmet itdüm. Ve 
onbir sene / de bir kelam şöyle ola ki dünyâ kelâmı idi. Şeyh 
Hazretleri buyururlar ۷ 

Eşrefzâde'nin burnuna koklatmış. Onu müritliğe kabul 
etmiş. Bazı rivayetlerde de Eşrefzâde'nin, önce Akşemseddin 
Hazretlerine, daha sonra Hacı Bayram-ı Veli Hazretlerine git- 
tiği belirtilir. Eşrefzâde, on bir sene Hacı Bayram-ı Velinin 
hizmetinde bulunmuş ve dergâhın imamlığını yapmıştır. Eş- 
refzâde, Hacı Bayram'ın yanına gittiğinde: “Aziz Hazretleri ba- 
na zor bir hizmet buyurmasaydı.” diye aklından geçirir. Eşref- 
zâde'ye, dergâha ilk geldiği zaman, helâ temizliği görevi veri- 
lir. Eşrefzade de hiç düşünmeden: “Baş üstüne, işittim, kabul 
ettim.” der. Eline ibrik, kürek ve süpürge alarak tuvalet te- 
mizledi. Daha sonra, imamlık görevi kendisine verildi. Nefis 
terbiyesi ve perhizle on seneden fazla imamlık görevini yürüt- 
tü. Eşrefzâde, bunu şöyle ifade eder: “Ben, şeyhime on bir se- 
ne hizmet ettim. Şeyhim, bu süre zarfında benimle konuşma- 
dı, sadece bir defa şunu söyledi: “Bilgelerin 
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EŞLE‏ جوق سوت کت غدقد دچوق سونله بوردی 
asit‏ مکر کات واق قم ای dəl, EĞ‏ اوليدئانيخی که 
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meşdyih katında çok söylemek küstahlılıdur, çok söyle- 
me bu yurdu. / Andan sonra kelimât vâki' olmadı meğer ki vâ- 
kı'am olaydı. Anı dahi ki / edep birle söyleyüp ta'bir itdürür 
idüm. Bu denlü 20111611 hizmetlerinde olduk / dan sonra Hâci 
Bayrânı-ı Veli kendü kerimelerini Hayrü'n-nisâ Eşrefzâde 
Efendi ye / tezvic idüp kendülere dâmâd idinmişler ve izn ü 
icâzet dahi virüp/ âyin-i meşâyıh-ı Sultân üzre alem ü seccâ- 
de ile kasaba-i İznik'e istihlâf / buyurmuşlar. Eşrefzâde Efendi 
dahi gelüp kasaba-i İznik'e ihtifâ üzre / mütemekkin olup Hâ- 
ci Bayrâm-ı Veli kerimesinden bir kerimeleri olur ki ismini / 
Züleyhâ korlar Ba'dehuz-zamân Eşrefzâde Efendi şe yhüni zi- 
yâret kasdıyla / Ankara'ya “azimet buyururlar. Varup şeref-i 
sohbetiyle müşerref oldukda esnd-i / kelümda Eşrefzâde Efen- 
di Hazretleri buyururlar ki: Sultânunı seyr ü sülük / tamamı 
şimdiki makâmumuz mıdur? Yohsa dalı var mudur? Hâci 
Bayrdın-ı Veli / buyururlar ki: Bir velinin bin sene “ömri olsa 
envd”-i mücahedaüt ve riydzdt / eylese henüz enbi yâdan bir ne- 
binün kademi vardığı yire velinün başı varmal/ muhâldür. 
Eşrefzâde Efendi Hazretleri eydür ki: Sultânum, bu bendeni- 
ze kand'at // 

katında çok konuşmak küstahlıktır, çok konuş- 
ma.” Bu söylediği sözü de edeb diye tabir ettim. Bu kadar 
hizmetinde bulunduktan sonra, 1120 Bayram, kızı 
Hayrünnisa Ilanım ile Eşrefzâde'yi evlendirdikten sonra 
İznik'te tasavvufi öğretilerini yaymaya, kendisini temsil 
etmeye onu yetkili kılmıştır. Eşrefzâde, verilen görev gereği 
İznik kasabasına gelip yerleşir. Burada ikamet ettikleri sırada 
bir kızları olur ve adını Züleyha koyarlar. Eşrefzâde, bir ara 
şeyhini ziyaret etmek için Ankara'ya gider. Onun güzel soh- 
betini dinlerken söz esnasında, Eşrefzâde: “Sultanım seyr ü 
sülükumuzu tamamladık mı?” der. Hacı Bayram, bu soruyu 
şöyle cevaplar: “Bir velinin bin sene ömrü olsa, bu 
ömrünü, nefis terbiyesiyle, mücadele ve ibadetle 
geçirse bile enbiyadan bir peygamberin ayağının 
bastığı yere, bu velinin başı ulaşamaz.” Eşrefzâde : “Bu 
cevap beni tatmin etmedi.” der. 
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gelmedi. Dahi seyr-i ilallıh'da tayerân arzusu vardur, deyü- 
cek buyurmışlar ki: / imdi senün bu makâmdan fethün şehr-i Ha- 
maâ'da mütemekkin olan imam-ı “alem “Ârif-i Rabbâni / Hazreti 
Şeyh Muhyiddin “Abdülkâdir El-Geylâni Kuddise Sırruhu/ “âli 
Hazretlerinün / dördüncü oğlı Şeyh Hüseyin Hamâvi Hazretleri- 
nün yedindedür buyururlar: Evvel / bir erba'in çıkar cümle vâ- 
kralannı tahrir eyle andan anların hidmetinde var. / Eşrefzâde 
Hazretleri dahi gelüp İznik'de erba'ine girüp erba'in temâm / olı- 
cak vâki' olan vâkı'âtları bir kâğıda talırir ve bir mürekkep dahi te- 
daril: / idüp haliyle ve kerimeleriyle nıe'an kalkup Hama'ya gider- 
ler meğer hihınet-i Rabbani / ol sene Şeyh Hüseyin Hamdvi Haz- 
retleri dahi Hacc-ı şerifde Eşref / züde Efendi Hama'ya dâhil ola- 
cağı gün Şeylı Hüseyin dahi hacc-ı şerifden / gelmişler ekâbir ve 
a'yân vilayet-i Hamâ'da sağir ve kebir Şeyh Hüseyin Efendi Haz- 
retlerini / istikbâle varurlar. Şeyh Hüseyin Hamâvi Hazretleri bu- 
yururlar hi: bize / istikbali temdın itdünüz varun Rüm'dan bir er 
geliyor ат dahi / istikbal idün deyücek ahdli-i vilâyet-i cem'an 
Rüm tarafına müteveccih / olurlar ve bir iki fersah yir giderler. Bu 
kimesne “acaba kim ola // 

Eşrelzâde'de Allah'a ulaşıma (fenalillâh) arzusu vardır. O, 
“Daha ilerideki manevi makamlara ulaşmıak istiyorunı.” deyince, 
şeyhi ona şöyle demiş: “Senin, bu makama ulaşınan için Hama 
(Suriye) şehrinde oturmakta olan Abdülkâdir Geylani Hazretleri- 
nin dördüncü göbekten torunu olan Hüseyin Hamâvi Hazretleri- 
nin yanına giunen gerekir. Öncelikle, nefsi eğitme veya kırk gün- 
lük zorlu sürece girme (erbain) işini İznik'te yap. Başından geçen 
bütün olayları da bir kâğıda yaz.” dedi. Eşrefzade, İznik'e gelerek 
kırk günlük zorluğa girme işini (erbain) yapar. Bu iş tamam olun- 
ca, başından geçen ilginç olayları da bir kâğıda yazar. Eşrefzâde, 
ailesi ve kızını yanına alarak Hama şehrine gider. Allah'ın hikme- 
ti, Hüseyin Hamavi Hazretleri, Eşrefzâde'nin şehre geleceği gün 
hacdan gelmiştir. Şehrin ileri gelenleri büyük küçük herkes onu 
karşılar. Karşılama esnasında Hamâvi Hazretleri buyurur ki: “Be- 
ni karşılama işini tamamıladınız. Şimdi Anadolu'dan bir kişi geli- 
yor. Gidin, şimdi de onu karşılayın.” der. Karşılayanların hepsi, 
Anadolu taralına doğru giderler ve gelecek olan kimsenin kim 
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ve ne 1101016 zâtdur, deyü muntazırlar iken Eşrefzâde 
Efendi Hazretleri / yanlarından geçüp gider, aslâ müstakbilden 
bir kimesne, Rümdan gelen bu / oldığın bilmezler. Zirâ Sultân 
Eşrefzâde'nin fenâları begâyet kemalde / imiş. Hatta rivâyet olı- 
nur ki mübârek hırkalarınun söküklerini dikmeyüp / öyle ge- 
zerler imiş. İmdi müstakbilin kıyâs iderler ki: Rümdan / gelen 
er 'âlem ü çerağ ve cemd'atle geliyor fenâlarından Eşrefzâde 
Efendiyi bilmezler. / Suret-bin olduklarından “âkıbetü'l-enir bu 
hal Şeylı Hüseyin Efendi Hazretlerine / nür-ı velâyetle ma'lüm 
olup bi'z-zât kendüleri hânkâh kapusından taşra / çıkup hezâr- 
۱ lütuf ve “arz-ı iştiyak birle Eşrefzâde'ye mülâki olup / mesrür 
itdüklerinden sonra eyyüşey'ün varak Yâ Rümi kelâmı Şeyh 
Hüseyin / Hazretlerinün lisânlarından sütüde ider. Zirâ gözlü- 
ye gizli yokdur. Sultân / Eşrefzâde dahi erba'inde gördükleri 
vdkratlarun kağıdını talep / itdüklerin bilüp ol varakayı elleri- 
ne virürler. Hatta rivâyet olunur ki: / Sultân Eşrefzade ka- 
sâ'idinde Rümi tahallüs itdüklerine sebeb / Hüseyin Hamdüvi 
Hazretleriyle ibtida mülakad olındukda mübârek dehânların- 
dan /// 

olduğunu çok merak ederler. Onlar konuşurken Eşrefzâ- 
de yanlarından geçip gider. Hiç kimse, Anadolu'dan gelen kişi- 
yi tanıyamaz. Yani, kıyafeti gösterişli olmadığından, dikkatleri 
üzerine çekmemiştir. Rivayet olunur ki: Mübarek hırkalarının 
sökük yerlerini bile dikmeyip öylece gezermiş. Karşılayanlar, 
kendi aralarında şöyle fikir yürütürler: “Anadolu'dan gelecek 
olan kişi, gösterişli kıyafetleri ve hizmetçileri olan anlı şanlı bir 
kişi olsa gerektir.” Bu yüzden, onu tanıyamamışlar. Bu durum, 
Hüseyin Efendi Hazretlerine malüm olur. Kendileri, şehrin ka- 
pısından dışarı çıkarak Eşrefzadeyi karşılar. İlk sözü: “Yazdığın 
kağıt nerede?” olur. Onlar için gizli bir şey yoktur. Eşrelzade, 
nelsi dizginlediği kırk günlük çile sırasında gördüğü ilginç 
olayların yazılı olduğu kâğıdın istendiğini anladı. O kâğıdı, he- 
men Hüseyin Elendiye verdi. Rivayet olunur ki: Eşrefzade ka- 
sidelerinde (şiirlerinde) Rumi mahlas (takına ad)ını kullanır. 
Bunun sebebi, Hamâvi Hazretleri ile karşılaştıkları zaman, 
onun mübarek ağızlarından 
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bu kelâm cdri olduğı eclden teberrük kasd eylemişler. 
Çünki Şeyh Hüseyin / Hazretleri kâğıda nazar buyurdukda 
yine erba'in emr iderler. Anlar dahi sem'an / ve tö”aten dey- 
йр hemdn ayakları tozuyla halvethâne ye dâhil olurlar. Şeyh / 
Hüseyin dahi Eşrefzâde'nin haliyle ve herimesini hendi 
sa'âdethânelerinde / bir oda tahliyye idüp ve anda ishân itdü- 
rüp levazımlarını rüz-be-rüz / tâ iderler idi. Sultan Eşrefzade 
dahi Şeyh Hüseyin Hazretlerinün telkinleri / ile zikr-i Huda- 
ya meşgül olurlar. Атта birkaç gün mürür itdükde / kalb-i 
şeriflerine bu hâtıra vesvâs tarafından hutür ider ki toğru / 
yoldan gelüp bunda girdük ehl ve iyâlimüzün hali nicedür. 
Hiç bilmem ne / çüredür bu derde deyü huzür-ı kalblerini pe- 
rişân ider. Hak Te'âlânun / “inayeti ve Şeyh Hüseyin Hazret- 
lerinün hinunet-i “aliyesiyle ehllerinün / kalbine Sultan Eşref- 
zâde'nün hâtırası mün'akis olup ehlleri kerimelerine / dir ki: 
Kızum baban Hazretlerinün hücresi kapusına var söyle ki ba- 
bacığum / siz huzür-ı kalble hâlinize meşgül olun Şeyh Efen- 
di Hazretleri bize tenhd / oda virdi ve ta”am dahi bi-nihâye. Ve 
dest ü dümenümüzi kimse görmez./// 

bu söz (Rümi) çıktığı için, şiirlerinde aynı mahlası (Rü- 
mi) kullanmıştır. Hüseyin Hamavi, kâğıda bakarak: “Yine, 
kırk günlük çileye girmen gereklidir.” der. Eşrelzâde, bunu 
kabul ederek ayağının tozu ile çilehaneye girer. Şeyh Hüse- 
yin, Eşrefzâde'nin kızı ve eşine, kendi evlerinde bir oda tah- 
sis eder ve ihtiyaçlarını karşılar. Eşrefzâde, Şeyh Hüseyin'in 
telkinleri ile zikirle meşgul olur. Birkaç gün sonra: “Bu kadar 
yoldan geldim, ailemin durumu nasıl, benim hal ve derdimin 
çaresi nedir?” diye kendi kendine sorar. Bu düşünce, onu ra- 
hatsız eder. Allah'ın bildirmesi ve Hüseyin Hazretlerinin him- 
meti ile hanımına bu düşünce malüm olur. Eşi, kızıma der ki: 
“Kızım! Babacığının kapısına var, ona şöyle söyle: Babacığım! 
Kalbindeki huzuru bozma. Huzurlu bir şekilde zikrine de- 
vanı et. Bize bir oda verildi. Yiyecek konusunda da bir sıkın- 
tımız yoktur. 
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hiç bizüm içün gamhaâr olman didi. Kerimeleri dahi gel- 
di. Bu kelâmı / babalarınun hücresi kapusında söyledi. Eşref- 
йде Efendi bu kelâmı / istima' idicek. Yâ Rabb bizi bu endi- 
şeden halâs itdün deyü haınd / ve şükr idüp secdeye vardı. 
Ba'dehu huzür-ı tâmnula kendü hâline meşgül / oldı. Çün ey- 
yâm-ı erba'in otuz güne vardulda otuz birinci günün gicesi / 
hâdim olan derviş bulamac ile hücre kapusına varup açar gö- 
rür ki: / Eşrefzâde Sultân Hazretleri hücrenün bir cidârına is- 
tinad itmiş turur ne / denlü ki tahrik itdi. Asla hareket itmez. 
Derviş gelüp Şeyh Hüseyin / Hazretlerine eydür: Sultânum 
Rümi vefat eylemiş siz sağ olun. Şeyh Hüseyin / Hazretleri bu- 
yururlar ki: Var imdi hücrenün bâbını kilitleyüp miftahuu ge- 
tür. / Derviş dahi varup hücreyi kilitleyüp miftahını Şeyh Hü- 
seyin / Hazretlerine getürürler. 'Ale's-sabâh bu haber dervişân 
içinde şayi” olup / ba'zısı dirler hi: gelün şeyhe gidelüı bir 
meyyiti hücre içinde haps itmenün / aslı ne. Çıkarup defn 
olursun ba'zılar Hazreti Şeyh kendü a'landur. / Bizüm Şeyhün 
efâlinde müdahelemiz yokdur. Varun siz söyleyün dirler. /// 

bizim için kederlenme.” Eşrefzâde, bu sözü duyunca: “Yâ 
Rabbi! Beni bu endişeden kurtardığın için sana sonsuz şükür- 
ler olsun.” diyerek secdeye varır. Bundan sonra kendi hali ile 
meşgul olur. Çile günleri, otuz güne vardığı zaman oluz birin- 
ci günün gecesi hizmet eden derviş, bulamaçla (yiyecek) hüc- 
re kapısına varır. Kapıyı açar ve görür ki: Eşrefzâde hücrenin 
bir duvarına dayanmış, hareketsiz duruyor. Derviş, onu uyan- 
dınnak için biraz sallar ve hareket etmediğini görür. Şeyh Hü- 
seyin Hazretlerine der ki: “Sultanım! Rumi vefat etmiş, siz sağ 
olun.” Şeyh Hüseyin Hazretleri buyururlar ki: “Git, hücrenin 
kapısını kilitle ve anahtarını bana getir.” Derviş, hücreyi kilit- 
leyip anahtarı getirir. Dervişlerin arasında bu haber yayılır. 
Bazıları derler ki: “Gelin, şeyhe gidelim. Bir ölüyü hücre için- 
de hapsetmenin sebebi nedir? Çıkartılıp gömülsün.” Bazıları 
da der ki : “Kendisi bilir, o âlim insandır, onun yaptığı işlere 
biz karışamayız.” 
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Çün ba'zılar nasihat-pezir olmayup Hazreti Şeyhün huzü- 
rına varurlar. / Sultânum, Rümi vefat eylemiş hücresinden ihrac 
olunup defn olınsun / dirler. Hazreti Şeyh buyururlar hi: Hakk 
Sübhânehu ve Teala ile “ahd idüp / tururanı ki: çihil rüz olma- 
yınca ihrdc eylemezem. Dervişân dahi münfa'il / olup dönerler. 
Ba'dehu çihil rüz (атайт oldukda Hazreti Şeyh Hüseyin Ната- 
vi / Hazretleri buyururlar ki: Gelün imdi, iy dervişân, va'demüz 
encânı Бий. / Rümi'yi erba'inden ihrâc idelüm. Çün halvethâ- 
nenün kapusına / gelürler. Dervişâna zikrullah eylemek emr bu- 
yururlar. Anlar dahi bir mikdar / zikrullah iderler. Ba'dehu “Aziz 
Hazretleri du'â idüp bi-zâtihi mübârek elleri yle / halvethânenün 
bâbını feth iderler. Hâzır olan dervişân görürler hi: / dahi otu- 
zuncu günde nice divdre ittikâ itdiler ise “ala halihi turur. Şeyh / 
Hüseyin Hazretleri Eşrefzâde'nün yanlarına varup güşlarına ni- 
da idüp / Yâ Rümi Hü dirler evvelkine cevap gelmez. Bir dahi 
Hü dirler anda dahi nida gelmez. / Bir dahi Hü dirler hemân bir 
kere Lebbeyk Sultânum, bize kıydunuz diyüp ku'üd / iderler. 
Hazirün kıyas iderler ki: Beni aç ve susuz bu denlü zamanda /// 

Bazıları, nasihat dinlemeyip Şeyhin huzuruna çıkarak: 
“Sultanım! Rumi vefat etmiş, odadan çıkartılıp gömülsün.” 
derler. Şeyh buyurur ki: “Allah ile ahd edip dururum ki: Kırk 
gün tamamlanmadan çıkarmam.” Dervişler, kızgın bir şekil- 
de geri dönerler. Kırk gün tamamlandıktan sonra Şeyh: “Va- 
demiz doldu, vakit tamamdır. Gelin, ey dervişler, Rümfyi çi- 
lehaneden çıkartalım.” der. Çilehanenin kapısına varırlar. 
Şeyh, dervişlere Allah'ı zikretmelerini söyler. Onlar da bir 
miktar zikrederler. Bundan sonra, aziz Hazretleri dua edip 
mübarek elleriyle çilehanenin kapısını açar. Orada bulunan 
dervişler görürler ki: Eşrefzâde, otuzuncu gündeki gibi yine 
aynı haldedir. Eşrefzâde'nin yanına gelip kulağına : “Ya Rumi, 
Hu!” diye seslenir, cevap gelmez, bir daha “Hu!” derler. Yine 
cevap gelmez. Arkasından bir daha “Hu!” derler. Hemen bu- 
nun ardından, Eşrefzâde: “Buyurun sultanım! Bana kıydınız.” 
der ve oturur. Oradakiler, bu sözün, “Beni burada uzun za- 
man aç, susuz bırakarak öldürmeye kalktınız.” şeklinde anla- 
şılmaması gerektiğini iyi bilirler. 
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beni bunda haps itdinüz ki. Атта Eşrefzâde Hazretleri 
kıydunuz dimeden / murâdı bizi istiğrak ve müşâhede safâ- 
sından ayırup “âlem-i nâsüta / ve hasret ü iftirâka getürüp kıy- 
dı dimek idi. Benüm ruhum işte / mürşid-i kâmil böyle olur 
ki: kalbi yerde koyup kendi “âlem-i ervâha tayarân / idüp 
cem'iyyet bulmuş iken yine mesalih-i mü'minin içün ruhunu ol 
cenviyyetden /ayırup getürüp kalbine va'z ider. Eşrefzâde 
Hazretlerinden mervidür ki: on / yedi şeyhe yetişdüm ve her 
birine hidınet eyledüm, içinde hemân dördi / Şeyh-i kâmil ve 
mükemmel idi. Dördün biri Hâci Bayrâm Veli ve biri Şeyh 
Hüseyin / Hamâvi ve biri “Akşemseddin ve biri Emir Sultân 
Hazardtları Kuddisallahü / esrârehüm biz yine maksüda gele- 
lüm. Çün Eşrefzâde Efendiyi / ol gin halvethâneden çıkup 
Şeyh Hüseyin Hazretleri dahi icazetndıne tahrir / idüp “alem 
ü çerağ ve seccâde ve "asd virürler ol zamdn Eşrefzdde / Sul- 
tün Hazretlerinün re's-i sa'âdetlerinde Had Bayram Veli kis- 
vesi var imiş./ Ve anların kisveleri altı terk ve tepesinde bir 
pul vardur. Şeyh Hüseyin / Hazretleri buyururlar ki: Rümi yi- 
ne Hâci Bayram birâderümüzün sikkesi tursun /// 

Beni, dalmış olduğum ruhani derin âlemden ayırıp uyan- 
dırdınız, anlamında bana kıydınız demek istemiş. Gerçek 
bilge odur ki kendi vücudunu ve cesedini dünyada bırakıp 
ruhunu yüce âlemlere götürür. Eşrefzâde anlatır ki: “On yedi 
bilgeye yetiştim, onlara hizmet ettim. İçinden dört tanesi çok 
mükemmeldi. Bunlar: Hacı Bayram-ı Veli, Hüseyin Hamâvi, 
Emir Sultan ve Akşemseddin'dir.” (Allah onların sırlarını kut- 
sasın.) Biz, konuya dönelim. Eşrefzâde, o gün halvethaneden 
çıkınca Şeylı Hüseyin Hazretleri ona bir tane icazetnâme, sec- 
саде ve аа verir. O gün Eşrefzâde'nin üzerinde Hacı Bayram- 
ı Veli'nin kiyafetleri vardır. Onun başlığının belirtisi, tepesin- 
de altı pul olmasıdır. Şeyh Hüseyin, buyurur ki: “Hacı Bay- 
ram-ı Veli kardeşimizin kıyafeti, üzerinde dursun. 
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٣٥01111105111 dahi sâhib-i sikke oldun ve var tepesinde olan 
pulı terklerinün / içine kat ki yedi terk olsun. Sultân Eşrefzâde 
dahi sem'an ve ta'âten diyüp / emr-i şerifleri üzre iderler: Şim- 
di tarile-ı Eşrefiye'nin sikkesi yedi terk / olduğuna hikmet bu- 
dur deyü buyurınışlar ki: keçeden itmege sebeb Hak katında 
/gice dimeğe işâret ola imdi. Şeyh Hüseyin Harnâvi Hazretleri 
dü-padişalı-v der yek iklim nemiltuned fehvâsınca buyururlar 
ki: Rümi bir vilâyetde iki pâdişâh / sığmaz, var imdi seni vata- 
nına istihlâf itdim. Hemân anlar dahi emirlerine imtisal /idüp 
'azm-i râh iderler. Атта “azizin kudemâdan olan fukarâsı /dir- 
ler ki: ne “асер biz bu kadar zamândur şeyhün hidmetinde pü- 
yânuz bize / himmet yok. Rümi'ye kırk gün içinde himmet 
idüp izn ü icâzet virdi. /deyü kıyl ü kal idicek “Aziz Hazretleri- 
ne nür-i velâyetle ma”lüm olup dervişâna/ Eşrefzade Hazretle- 
rinün keyfiyet ve hâlini bildürmek içün ardlarından âdem irsal 
idüp gerüye/ çevirdiler. Anlardur geldiler. Şeyh Hüseyin Haz- 
retleri buyururlar ki: Yâ Rümü misâfirümüz oldunuz. ۵ 
size bir ziyâfet idemedük. Bugün bunda لاه‎ İnşâallah yarın git 
anlar dahi kalur. Şeyh Hüseyin Hazretleri teferrüc tedârikin // 

Aruk sen, farklı bir manevi rütbe ve sorumluluk sahibi oldun, 
başındaki altı pulun yanına bunu da kat ki yedi tane olsun. Eşrel- 
2806: “Başım ve gözüm üstüne.” diyerek derhal söylenenleri yapar. 
“Eşreliyye sikkesinin yedi kısın olmasının sebebi budur.” diye bu- 
yunnuşlar. Kıyaletlerinin keçeden yapılmasının sebebi, Hak katın- 
da geceye işaret eder. Hamâvi Hazretleri buyururlar ki: “Bir vila- 
yete iki sultan sığmaz, şimdi seni kendi vatanına halile tayin 
ettim.” Eşrelzâde, hemen vatanına ulaşmak için yolculuğa niyet 
eder. Uzun yıllar, gayret etinelerine rağmen olgunlaşmayı başara- 
mamış kişiler, içlerinden derler ki: “Hizmet bize, himmet başka- 
sına, Hamav, Rüm”yi kırk gün içinde olgunlaştırıp icazet izni 
verdi.” Aziz Hazretlerine bu durum malüm olup, dervişlere, Eşrel- 
zade Hazretlerinin ulaştığı seviyeyi gösterebilmek için, arkaların- 
dan bir insan göndererek onu, yolundan çevirir. Hamâvi Hazretle- 
vi Eşrelzâde'ye buyururlar ki: “Ya Rümi! Misafirimiz oldunuz. Size 
bir ziyafet veremedik, burada kal, inşaallah yarın gidersin.” der. 
Onlar da kabul ederek kalırlar. Hamâvi, gezi hazırlığı yapar. 
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görüp ol gün bir sahrâya teferrüce giderler varup bir be- 
yâbanda nüzüle emr iderler, / fukara dirler ki: Sultünum bun- 
da su yokdur. Hengâm-ı salavâtda mezöyıka çekilür. / Şeyh 
Hazretleri kelâmların isgâ itmeyüp nüzül buyururlar ve hen- 
gâm-ı salavât / опса tevhid iderler. Ba'dehu du'â idüp fuka- 
râya su getümtek emr iderler. / Fukarâ dirler ki: Sultânum 
bunda su yokdur. Şeyh Hüseyin Hazretleri / buyururlar ki: 
hele bir tecessüs idün, var ola. Dervişân nâ-çâr kalkup / etrâ- 
fi bir mikdâr geşt ü güzâr iderler. “alubetü”l-emir susuz gelür- 
ler. Şeyh / Hazretleri buyururlar ki: Rümi gerçi misafiri kul- 
lanmak olmaz. Lilin siz de bir / tefahhus idün. Belki sucağız 
bulasız. Siz Sultan Eşrefzâde dahi “ale€r-re"si / vel”ayn deyüp 
yerinden kalkar ve eline tas alup bir dırahtun altına / varup 
teyemmüm ider ve secdeye varur. Ya Rabbi şeyhüm sucağız 
talep ider. / Lutfeyle sucağız ihsân eyle diyüp başını secdeden 
re? ider. / Hemün secdesi mel:ânından bir a'lâ sucağız revâne 
olur. Eşrefzâde / Hazretleri ol mübârek sudan tası toldurup 
Hazreti şeyhe getürür. / Hazreti Şeyh dervişlere su yokdur, 
deyü iddi'a iderdünüz, bakun /// 

O gün hep birlikte gezintiye çıkarak bir yerde konaklar- 
lar. Yanındakiler: “Sultanım, burada su yok, neden burada ko- 
nakladık ki?” derler. Hanıâvi, yanındakilere: “Bana su getirin.” 
der. Onlar da: “Sultanım! Burada su yok.” derler. Şeyh Hüse- 
yin de: “Hele bir araştırın.” der. Yanındakiler, biraz araştırırlar. 
Elleri boş, çaresiz bir şekilde, su bulamadan gelirler. Hamâvi, 
o zaman Eşrefzâde'ye dönerek: “Ey Rümi! Bir de siz araştırın 
bakalım, belki siz bulabilirsiniz.” der. Eşrefzâde: “Başım, gö- 
züm üstüne.” diyerek yerinden kalkar ve eline bir tas alır. Ar- 
dından temiz toprakla teyemmüm edip secdeye varır ve şöyle 
der: “Yâ Rabbi! Hocam su istiyor, bana biraz su ihsan et.” Ba- 
şını secdeden kaldırır. Secde ettiği yerden suyun İışkırdığını 
görür. Akan sudan, tası doldurarak hocasına getirir. Hamâvi 
de dervişlere dönerek şöyle der: “Su yok diyordunuz, bakın 
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Rümi niçe bulınış de yü serzeniş iderler. Fukarâ tiz ol su 
olan mahalle varur- / lar görürler hi: su henüz çılup revdne 
olur. Fukarâ ol / kerâmetün 211101111061 Rümi'nün kemâl-i 
nıa'rifetini fehm iderler ve yine mervidür ki: / ol zamân nev- 
bahar imiş. Şeyh Hüseyin Hazretleri buyururlar ki: Dervişler 
/ bize bir miledar benefşe cem” eylen. Dervişler benefşe cem” 
itmeğe gider. / Eşrefzâde Hazretleri dahi bile gider, her biri 
bir tarafa perişân olurlar. / Ba'dehu'z-zanıân dervişler cümle- 
si gelüp deste deste benefşe getürürler./ Ba”dehu Eşrefzâde 
dahi elinde bir dâne benefşesi var. “Aziz Hazretlerine / virür. 
“Aziz Hazretleri buyurur ki: Rümi misafir olmağla benefşenün 
/ meltânını bulmanuşsın gibi. Sultân Eşrefzâde eydür: Sultâ- 
num her kankı / benefşeyi koparmağa kasd eyledim, bi-Hak- 
kı Huda beni koparma tesbihümden ayurma. / de yü nidâ ider 
ol ecilden һетап bir zikri tülenmiş benefşe buldum. / Ve anı 
alup huzurunuza geldüm. İmdi bu menkıbelerden Eşrefzâde 
/ Efendinün kemal-i isti'dâdı zahir ü nümâ yân oldulda fuka- 
râ zebânların / kütah idüp it”raf iderler. Ba'dehu Eşrefzâde 
Sultân /// 

Rümi, suyu nasıl buldu?” Dervişler, hemen suyun bulun- 
duğu yere gelerek suyun fışkırarak aktığını görürler. Sonun- 
da, onlar da Rümi'nin bu kerameti ile belli bir olgunluk sevi- 
yesine ulaştığını anlarlar. Yine rivayet olunur ki: O zaman, 
mevsim ilkbaharnış. Hüseyin Hazretleri: “Dervişler! Bize bi- 
raz menel:şe getirin.” demiş. Herkes, menekşe toplamaya git- 
miş. Bir müddet sonra ellerinde deste deste menekşe ile dön- 
müşler. Ancak Eşrefzâde'nin elinde bir menelçşe vardır. Bu 
menekşeyi, aziz Hazretlerine verir. Aziz Hazretleri der ki: “Ey 
Rümi! Misafir olduğun için menekşelerin yetiştiği yerleri bu- 
lamamışsın herhalde.” Eşrefzade der ki: “Aslında menekşele- 
rin bol olduğu yeri buldum; ama hangi menekşeyi koparmak 
istediysem bana şöyle seslendi: Biz, tesbih ediyoruz, bizi, bu 
tesbihimizden ayırma. O esnada, zikretmeyi bitirmiş bir me- 
nekşe buldum, onu alıp size getirdim.” Bunu duyan dervişler 
utandılar ve Eşrefzâde'nin büyüklüğünü bir kere daha anladı- 
lar. Bundan sonra Eşrefzâde, 
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وادیدی‌سنه په د faal‏ ددم رانه سا اوزمله حاهن و 


رباضتا يله ا سرت زا ده کی ری مع وطاعردلوب ə‏ 


ايدرلرشخ Sam‏ اسر ناد دسلطان İlim‏ 
эд özəl‏ روب ülam‏ اولورلره فترا بدر سلطا Saç‏ 
نېورد İLA, Sb Siya ə‏ عنرهرنهم 
واراليه جکو بکندوبه الری SALAM AA‏ 


ale Kağan‏ دورولاسب لد افو راه سلطا د-2 


کثف! ولوب برمیل əə‏ برکمنش ایکن بکرم نظرابلری وحن 


- 


څوک a‏ — دخ مجددنه دلو بل قالردروب (sizə elle‏ 


AM A شرف راد ه قاری‎ bal سعار دارنه رجوع‎ 
sh ۱ бэ, ظ‎ . 
Ə əz REN با‎ улуш» 
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Hazretleri ol mahalde Şeyh Hüseyin Hamdvi Hazretleri- 
nün İkadem-i sa'âdet-tev'emlerine / yüz sürüp veda” idüp 
“azın-i rah iderler. Şeyh Hüseyin Hazretleri / репа ü nasihat 
idüp buyururlar ki: Rümi cümle Rüm erenlerinün nihâyetine 
/ yetişüp bize geldün. Eğer seyr ü sülühunda bizüm nihâye- 
tüntüze yetişmek istersen / var yedi seneye dek her günde ye- 
йет dane siyah üzümle mücâhede ve / riydzet eyle. Eşrefzd- 
de Efendi dahi sem'an ve ta'âten deyüp müfârakat / iderler. 
Şeyh Hüseyin Hazretleri Eşrefzâde Sultan Hazretlerinün / ar- 
dından nazar buyurup hayrân olurlar. Fukarâ eydür hi: Sul- 
tânum ne “aceb / nazar buyurdunuz. Şeyh Hazretleri buyurur- 
lar ki: bir bahr-i muhid imiş. Her nem / var ise çeküp kendü- 
ye aldı. Dilerüm hi: bir nazar eyleye tâ ki siz dahi / müntefi” 
olaydunuz. Bu kelâm nür-ı velâyetle Eşrefzade Sultana / keşf 
olup bir mil kadar yer gitmiş iken bir kere nazar eyledi. Şeyh 
Hüseyin / Hamâvi Hazretleri dahi ellhhamdülillah deyüp el kal- 
durup du'â iderler ve hânkâh-ı / sa'âdetlerine rücü' iderler. 
Eşrefzâde Hazretleri dahi mürür-ı eyyâmla / kasaba-i İznik'e 
gelüp ihtifâ üzre olup Şeyh Hüseyin Hamâvi Hazretlerinün /// 

Hüseyin Hamavi Hazretlerinin iki el ve ayaklarını öperek 
müsaade istedi. Şeyh Hazretleri, ayrılırken ona şu nasihatte bu- 
lundu: “Ey Rümi! Anadolu erenlerinin hemen hemen hepsine 
yetiştin, onlarla görüştün, sonunda buraya geldin. Bizim seyr ü 
sülükumuzun sonuna ulaşmak istersen memleketine gidip ye- 
di sene boyunca günde yedi tane siyah üzüm yiyerek riyazete 
devam et.” Eşrefzade: “baş üstüne” diyerek yola çıkar. Hamâvi, 
Eşrefzâde'nin arkasından hayranlıkla bakar. Orada bulunanlar: 
“Sultanım niçin böyle baktınız?” deyince, onlara şu cevabı ver- 
di: “Eşrefzade, engin bir denizdi, içine ne atıldıysa kaptı, 
yani alması gereken ne varsa hepsini aldı. Onun için bak- 
um. İstedim ki siz de etkilenip ondan faydalanın.” Eşrefzâ- 
de'ye bu güzel söz malüm olunca, o da geriye dönüp anlamlı 
bir şekilde baktı. Şeyh Hazretleri de ellerini kaldırıp dua ede- 
rek: “Allah'a hamd olsun.” diyerek dergâha döndü. Eşrefzâde 
Sultan, yolculuktan sonra İznik kasabasına geldi. 
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əzəli‏ ردففری برهبراوزره يی سنه مامت ايدوبارتٌاد 
سال Ыру дезо н\р,‏ 

KK шр یامه ناماک جل کاب‎ уй 
جاهدان وریاضانه ششهال ین‎ ŞİA 
ыйы بوذ يدرت اه لای‎ ORAN 


İm öy 0‏ 
پروانفپت جاور اد لاه سازقصه eli МЫЗ‏ داریا 


| | رگ 
جاب یب کات زب hiye‏ مب وق غف راولب 


SNP ө Sak! اشرف زاده عزمجنان‎ SAN ре. 
| КЕ فا وما رانا‎ qus, 
AZ yuya حسي نتوی‎ Ziya “uz 
ولو عوام‎ Aa ei болур 
olr اسقارط قا ازلورلرحیحت‎ 
Mu Selen dağ öc əsi, ۱ 


1 
4 


ХЖзуХ-Уў\ә- arefe SİZE yaaa 


yədə) əyə К 


۰ A بك پرهماده نکر متازی بیرض‎ ез Жом 
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işâret buyurdukları perhiz üzre yedi sene muvâzibat 
idüp, irşâd-ı / sâlik-i râlı-ı Hudâya ve terbiye-i tâlibânı mola- 
ya meşgul olup Müzelki'n- / Nüfüs ve Tarikatnâme nam iki 
cild Миа tasnif ve te'lif buyurup / senin-i kesire, envâ'ı mü- 
câhedât ve riyâzâta iştigâl ve etrâfa hülefâ / irsâl itmek üzre 
iken sekiz yüz yetmiş dört târihinde mürg-i rülu / pervaz- ۱ bi- 
hişt- i cavidünda lâne-sâz hasaba-i İznik'de âsitâne-i sa'âdetle- 
rinün / cânib-i yemininde kâ'in türbe-i şerifelerinde defn-i 
sanduka-i gufrân olup / nusra-ı târihleri Eşrefzâde “azm-i ci- 
пап eyledi." (874) Kuddisallahü Sırrahu / ve nefanallahü bi- 
şefd”ati yevmü”l-mizdn ve hafazanallahu bi-himinetihi fil-cen- 
neti anduhüli'n-nirân / Menkıbe: Hazreti Eşrefzade Şeyh Hü- 
seyin Hamavi Hazretlerinden gelüp İznik'e / teşrif bu yurduk- 
larında nihâyet fakr и fenâya müstağrak olup hatta 'avâm / is- 
tihkâr tarafında olurlar. Hatta hilkmet-i Huda günlerde bir 
gün Hama'dan / bir kimesne İznik'e gelür Sultân Eşre Jzâde' yi 
bu halde görüp ahâli-i / İznil”e eydür hi: siz bu “azizin keyfi- 
yet ve halini bilmezsünüz. Böyle istihkâr / idersünüz. Bu “azi- 
zin şehr-i Hamö”da nice kerametleri zuhür eyledi de yü kerâ- 
metlerini bir bir nakl idince /// 

Hamâvi'nin tavsiyeleri çerçevesinde, yedi sene boyunca 
günde yedi tane üzümle riyazete devam etti. Yedi sene, halkı 
aydınlaunaya devam etti. Müzekki'nı-Nüfüs ve Tarikatname isim- 
li iki kitap yazdı. Uzun yıllar çalışıp talebe yetiştirdi. Civar yerlere 
halife göndennek üzere iken 874 tarihinde vefat 7 
Türbesinde şu mısra vardır. Eşrefzâde 'azm-i cinin eyledi (Allah, 
onun sirrini kutsasın). “Haşir gününde onu şefaatc ulaştırsın, 
korusun ve cennetine kavuştursun.” MENKİBE: Eşrelzade, 
Şeyh Hüseyin Hazretlerinden ayrılıp İznik'e yerleştiğinde bir hayli 
yoksulluk çekimiş. Halk onunla alay etmiş. Bir gün 1amadan 
İznik'e birisi gelir. Eşrelzâde'nin bu halini görünce, der ki: “Ey 
İznikliler siz bu şahsın kim olduğunu bilmiyorsunuz, onu hakir 
görüyorsunuz, hâlbuki bu insan, Hama şelirinde pek çok keram- 
eti ortaya çıkan, feyizli ve saygını bir kişidir.” Ayrıca, onun keram- 
etlerini de halka anlatmaya başlar. 


4- Beyan: Eşrefzâde Elendimüzün intükâl-ı dâr-ı beklari (усас tarihi, 11.874) 
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ar |‏ ولات استغما رابروب مبارك قدملریته یورین سوروب 
بر کن ته لرندن əz AAA‏ وتکری Aa‏ 


ای نادد ə LAL pozul SA‏ 
اه د لهس ASA MM‏ 
ба ы |‏ ناردځ سوررلرکه “əvə əyə za İP,‏ | 
za‏ دود د ده راه خلوق حؤتالك | 
uzi, ENİ sax İ‏ . فاجندد جون حم 
دور نوی لدم شيد يك بن دول صوياش يه وروب هرد هی 
الور ددوا شرف ژاده 3 طودوب تسه نامرفریه İŞE‏ 
ASİ Kesal aa, az‏ وز ه وله ع-- 
وارایئن والره سته ایددکه والن برقاجعلن “izə şə lə‏ 
خانهده MEYAL səmərə məə xəm‏ 
A EN ye‏ رمع ومز دکانهس مر لاب در وجن هک درمکر 
اول элу‏ زنلت پا شی əyə‏ د MİB SA‏ 
اما طعامروبروب مکن ولرلقی در تفای واکراماسد چو & 
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ahali”-i vilâyet istiğfar idüp mübârek kademlerine yüzle- 
rin sürüp / cerâyim-i güzeştelerinden istiğfar ve ta'zim ve tek- 
rimine ihtimam iderler. / Eşrefzâde Hazretleri bunların iltifâ- 
tından ictinâp idüp, Tirse / Dağlarında gezerken bir kimse ye 
rast gelüp, Eşrefzâde Efendi'ye eydür ki: / Sen kimsün? anlar 
dahi buyururlar ki: bir kaçgın kulum. Eşrefzâde Efendi / Haz- 
retlerinün kelâmında hilâf yokdur. Zirâ cümle mahlük 16 
Te"ala”nun / bendesidür. Anun içün halkdan Hakk'a kaçmış- 
dur. Çün şahs-ı / mezbür bu kelâmı işidicek. Ben bunu suba- 
şıya virüp müjdesini / alurum, deyü Eşrefzâde'yi tutup Tirse 
nâm karyeye götürüp / bir hâneye haps ider. Meğer ol şahsın 
bir “acüze validesi / var imiş. Validesine eydür ki: valide bir 
kaçgın kul tutdum. Şol / hânede haps itdüm varup çifti sürey- 
üm. Dahi gelüp ol kulı / subaşıya götüreyüm ve müjde gâne- 
sin alayum dir ve çifte gider. Meğer / ol Pirezenin başı devlet- 
lü imiş. Bunun Eşrefzâde olduğı gerçi bilmez. / Атта ta”dın 
virüp mümkün oldığı kadar ri'âyet ve ikrâm ider. ۷ 

Halk, yaptıkları hatadan dolayı, Eşrefzâde'nin el ve ayak- 
larına sarılarak özür diler ve saygı göstenneye başlar. Eşrefzâ- 
de, halkın bu aşın ilgisinden sıkılarak Tirse Dağlarına gider. 
Dağda gezinirken bir kişiye rastlar. Bu şahıs, Eşrefzâde'ye 
“Sen kimsin?” diye sorar. O da: “Kaçak bir kulum.” der. Eş- 
refzâde'nin bu sözü yalan değildir, çünkü bütün insanlar, Al- 
lah'ın kuludur. O, halktan Hakk'a kaçmıştır. Adam, bu sözü 
duyunca, kendi kendine: “Bu kişiyi subaşıya götürüp, karşılı- 
gında armağan alayım.” der. Eşrefzâde'yi bir odaya hapseder. 
O adamın, yaşlı bir annesi varmış. Adam, annesine: “Anne, 
ben bir kaçak adam yakaladım ve onu odaya hapsettim. Şim- 
di tarlaya çift sünmeye gidiyorum. Daha sonra, o adamı götü- 
гар, mükafatımı alacağım.” der. Sonra, çift sürmeye gider. 
Yaşlı kadın, o kişinin Eşrefzâde olduğunu bilmeden ona yiye- 
cek verir. 
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4۹ 
مکام از əəə‏ شرف تا ده سلطا موررلرکه وان صبَحِھز 


کورکه ابدست له( жй» 2 6 zə‏ ود اسر راد sia‏ 
yə ə Azə ə‏ بېره زن ره 
Эз ZANA YAAA ADİNİ,‏ 
ОНУ ТҮЛКҮ ЗӨ‏ ان هکلور ایدرکه | əə‏ 
gellə ЕДТ,‏ خاق İİİ‏ 
صکره تم Dal‏ وق ایا خدا سن اول رن 
AZƏ ۱‏ سل د بدی جونکه ولیدنکدب واقم ea‏ رن 1 
هد مسعاد A‏ ىو رسو رو حا دن استعمارادروبه‌بارك 
اللرندن بیعت Abi‏ ار ناده حضرنك . 
ابندابیعت واثابت‌ایدن اول NE‏ جونکه جفت ورمدن 
اوغلوک(رکر. A za sib‏ علامابلدکن اول 
eləsə SALİM Lan pa lal‏ نام جوسارال 
ار a Na‏ راو ی ری 


نن ‌عادت Ana Alley azə‏ سلطات 
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hengâm-ı namaz oldulida Eşrefzade Sultân buyururlar 
ki: Vâlide sucağız / getür hi: âbdest alalum dir. Pirezen dali 
su getürür. Eşrefzâde Hazretleri / dahi âbdest alup namaz kı- 
lup zikrullalı meşgül olur. Pirezen taşra / dan zilerullalı avâ- 
zın istimd” idicek heman kalbine bir nâr-ı muhabbet düşüp / 
Sultân Eşref Hazretlerinin yanına gelür, eydür ki: iy oğul sen 
/ kula benzemezsin. İznile'de bir derviş var imiş. Halk 6 
tahkir idüp / sonra ta'zim iderler oldukda рай» olmuş. Bi- 
Hakla-ı Huda sen ol derviş misin? / deyince beli didi. Çünli 
veliden kizp valı olmaz. Pirezen dahi / kadem-i sa'âdetlerine 
yüz sürüp cerâyiminden istiğfar idüp mübârek / elleründen 
bi'at ü indbet itdiler. Eşrefzâde Hazretlerinün ellerinden / ib- 
tidâ bi'at ve indbet iden ol hâtundur. Çünli çift sürmeden / 
oğlı geldülide validesi kaziyyeyi Planı eyledükde ol dahi / is- 
tiğfar idüp b”at eylemişdür ve Pınarpaşı nâm cüybârun / ke- 
nârında bir savma'a bind itdi. Sultân Eşrefzade Hazretleri / an- 
da “ibddet ü td'ate meşgül olmişlardur. Menlube: Sultân/// 

Namaz vaktinde Eşrefzâde. yaşlı kadından su ister. Ka- 
dın, ona su getirir. Eşrefzâde, abdest alıp namaz kılar ve zi- 
kirle meşgul olur. Onun zikrini duyunca yaşlı kadının kalbi- 
ne ilâhi bir ateş düşmüş. Eşrefzâde'ye, hiç kaçak bir kula ben- 
zemediğini, İzniklilerin, bir dervişle alay ettiklerini, sonra sa- 
ygı gösterdiklerini ve sonunda dervişin ortadan kaybolduğu- 
nu söylemiş ve ilaveten şu soruyu sormuş: “Allah için doğru 
söyle, yoksa sen o derviş misin?” Eşrelzâde de: “Evet” demiş. 
(Veliler yalan söylemez.) Yaşlı kadın, pişman olup Eşrefza- 
de'nin ellerine, ayaklarına sarılmış. Eşrefzâde'ye ilk bağlanan 
o kadındır. Oğlu, eve gelince, annesi oğluna durumu anlattı. 
O da yaptığı hatayı anlayıp pişman oldu, özür diledi ve ona 
bağlandı. Pınarbaşı Irmağının kenarında Eşrefzâde için bir 
tekke yaptırdı. Kendileri, burada ibadetle meşgul olmuş. 
MENKİBE: 
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Bal lam, əə ДА‏ صاوغ SA‏ برم قزارقرا نامه 
ayi‏ اجشرېکر اولزمانن فا ə‏ روم əzə İNN‏ 
حانره امش شرف ARYA ALA Az əb‏ نيشنه 
у>» ANS ae‏ گاد ت فد مه لرک اوزره موٌذنه 
Aziza‏ دنوایاا UN ye дә‏ دخی‌وقت‌ولری دلو 

موزبومنعایدر 8 برممدارتوقی‌یدوب HANNA‏ 
boyle‏ ماد تارنره یه مولانا əə‏ لرین ضع ایدرلرا Əz‏ 
ELİN aya ölesi |‏ دوب شرق BUZ‏ 
ez ba əəə‏ نابیاس دتپرده له اپدولر 
مولنا تطبالدين əə is xə əyriyə‏ رکه «йел»‏ 
كو ه عاف قله سندن اکا دمه دی ممداریم تفع اولترهمانا ول 
ساعت papaz‏ مضتاوروب لپا ناسك azl‏ 
بوزلرسوروبکونځاندن| eu‏ وسوررکه İS‏ 
ظاهه طلبايدن بز کد ون عا ان önle le‏ زا ده به 


| sezə зу» رتی‌سوررکه‎ ədə BL وارسون‎ 
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Eşrefzâde Hazretleri zamân-ı sa'âdetlerinde salat-ı fecri 
bir mikdâr karanlıkda / kılarlar imiş. Meğer ol zamânda fâzıl- 
1 Rüm Kutbeddin e'l-İzniki Hazretleri / hayatda imiş. Eşrefzâ- 
de Hazretlerine vakt-i müstehabbı ta'lim itmek niyyetine / 
mescidlerine gelür. Eşrefzâde Hazretleri yine “âdet-i kadime- 
leri üzre mü'ezzine / ikâmet eyle deyü ima eyler. Molla Kut- 
beddin dahi vakt olmadı de yü / mü'ezzini men' ider. Bir mik- 
dâr tevakkuf idüp yine işâret iderler yine / men' ider. Üçünci 
işâretlerinde yine Mevlânâ Kutbeddin men” iderler. Eşref / zâ- 
de Efendi hemân bir kerre Molla Kutbeddin'e nazar idüp şark 
tarafına bal, / deyü buyururlar. Molla Kutbeddin'in çeşm-i 
nâ-binâsından perde izâle iderler. / Mevlâna Kutbeddin dahi 
şark tarafına bakar görür ki: hurşid-i “âlem-tâb / Küh-ı Kaf 
Kalesinden iki âdem kaddi mikdârı mürtefi' olmuş. Hemân ol 
/sâ'at Hayy diyüp bir na'ra-i saht urup. Sultan Eşref'in dâmâ- 
nına / yüzler sürüp küstahlığından istiğfar ider. Ve buyurur 
ki: “ilm-i / zâhire talep iden bize gelsün. “İlm-i bâtın talep iden 
Eşrefzâde'ye / varsun. Sultân Eşrefzâde dahi buyurur ki: Mol- 
la Kutbeddin sen kı yâs-ı // 

Eşrefzade, sabah namazını biraz karanlıkta kılarmış. O 
zaman, hayatta olan İznikli Kutbeddin Efendi, Eşrefzâde Mes- 
cidine bu durumu arzetmek için gider. Eşrefzâde, her zaman- 
ki gibi müezzine, ezanı okuması için başıyla işaret eder. Ho- 
ca Kutbeddin, daha vakit girmedi, diyerek müezzini oturtur. 
Bir müddet sonra, Eşrelzâde yine işaret eder. Hoca Kutbed- 
din, yine engel olur, üçüncü işaretlerinde yine engel olur. Eş- 
refzâde, Hoca Kutbeddin'e bakarak: “Doğuya bak.” der. Kut- 
bettin, doğu tarafına bakar ve güneşin Kaf Dağından iki adam 
boyu yükseldiğini görür. Hemen “Hay!” diye nara atarak ken- 
disini yere atar. Sultan Eşrefzâde'nin ayaklarına yüz sürer. 
Tövbe ederek şöyle der: “Maddi ilimleri isteyenler bize gelsin, 
manevi ilimleri (tasavvuf) isteyenler de Eşrefzâde'ye gitsin”. 
Eşrefzâde, Kutbeddin Hocaya şöyle der: 
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с Ni | 
نا یله عامل سن ماد روستان معانه ومشاهه عامارد ر‎ 
پوجدی اڅذک روات‌ابدرکه حد‎ ] са لغم‎ 
| Nİ اعلام سلطان اشری روحم ری لون ايکن‎ 
دا اولری خطا ولرک‎ 2 9л ارفی‌وسی| ایکی باره اولوبمنده‎ 
all Aruz As a یاعبدی دبلهبندن‎ 
اه تا اوملعوف-‎ Юл? Alə yə əz زاده‎ əə 


ESA صیده مکراول شطان رح‎ pa 
DAL duş ALAZ pe b دیدیکه‎ lp جات‎ 
دیدمکه‎ Aİ اولرمسناولر‎ ® əzəl 
عيد‎ Кад) ANY Ala la 
شيطان علبه اللعنهعېد اولويکهحالت‎ azla ابله سی‎ 
| واروب انار به 2صدا ردنا نارق زاده درکه‎ AZAL, زیت‎ ۱ 
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zann ile “ümilsin атта dervişân-ı mu'âyene ve müşâhe- 
de ile 'âmillerdür./ Menkıbe: Şeyhüm “Azizüm Şe ylı Pir Ham- 
di Efendi rivâyet ider ki: cedd-i / a'lâm Sultân Eşref-i 57 
Hazretleri halvetde ilen nısfu'l-leylde / “arz и semâ iki pâre 
olup içinde bir nür peydâ oldı. Hitâp oldı ki: / Ya “abdi dile 
benden ne dilersin? Cümle muharrematı sana helâl eyledüm./ 
Eşrefzâde Hazretleri buyururlar ki: Bi-kudretillâhi Te'âlâ o 
mel'ünı / kabzam içine alup sıkdunı. Meğer ol şe ytan-ı racim 
idi. Avucunu içinde bükülüp didi ki: Yâ Şeyh neylersiin Hakk 
Ta'âlâ bana kıyamete dek / mehil virmişdür. Ölmezem, sen 
beni öldürmek istersün, didüm ki: / mel'ün benim müridleri- 
min ve ahibbalarumun imanlarına kasd eylememe ye ki 'alıd / 
eyle seni salıvireyüm. Şe ytan-ı 'aleyhi'l-la'ne “аһа olsun ki: hâ- 
let-i / nez'de yanlarına varup imanlarına kasd itmem. Sultân 
Eşre fzade dir ki: / mel'ün Halk Taala ile “alıdine vefâ itme- 
dün Benümle olan “ahdine mi vefâ / ideceksin, bildiğün şe y- 
den kalma deyü salıvirür. Su'al itmişler ki: / şeytan idüğün 
neden bildünüz. Cümle muharremaâtı sana helâl itdüm, didü- 
ginden /// 

“Sen ibadeti görerek değil, taklit ile yaparsın. Dervişler, 
çok ileriyi görerek, tahkiki olarak ibadet ederler.” ۳: 
Şeyhim Pir Hamdi Elendi anlatır ki: Eşrefzâde, bir gün ibadet 
ederken, gece gökyüzü iki parçaya ayrılıp içinden bir nur çık- 
п ve ona şöyle bir hitapta bulunuldu: “Ey kulum! Dile ben- 
den ne dilersen. Bütün haramları sana helal ettim.” Eşrelzâde 
Hazretleri, onun şeytan olduğunu anladı ve avucunun içine 
aldı. Şeytan, iki büklüm olarak dedi ki: “Ya şeyh, ne yapıyor- 
sun? Allah, bana kıyamete kadar zaman vermiştir. Sen, beni 
öldürmeye çalışıyorsun.” O da: “Ey şeytan! Sen, beni sevenle- 
rin imanlarına dokunmayacağına dair yemin et." dedi. Şeytan 
(Allah, ona lanet etsin): “Yemin ederim ki onların imanlarına 
dokunmayacağım.” Eşrefzâde: “Sen, Allah ile yaptığın anlaş- 
maya uymadın. Benimle olan anlaşnıana mı vefa gösterecek- 
sin, bildiğin gibi yap.” deyip onu saldı. Daha sonra Eşrelzâ- 
de'ye sormuşlar: “Onun şeytan olduğunu nereden anladın?” 
Eşrelzâde: “Bütün haramları helal ettim dediğinden...” 
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bildüm buyurmışlar. Menkıbe: Şe yhüm Sultânum Pir 
Hamdi Efendi Kuddise Sırruhu Hazretleri / Habib Dede vası- 
tasıyla zib-i mahdfil-i kürsi Şeyh “Abdurrahim Tırsi'den / nakl 
bu yurmışlar ki: müridliğüm hâlinde Sultân Eşrefzâde Hazret- 
lerinün bir hidmeti / olsa buyururlardı. Varup hidmeti edâ 
idüp yine hâlüme meşgül / olurdum. Bir gün pazarda bir hid- 
metleri var imiş varup ol hidmeti / edâ eyledüm. Атта gör- 
düm ki: dellâl elinde otuz akçaya bir “aba gezer dellal / elin- 
den alup giydüm. Temânı kaddüme mündsib geldi. Bir akçe 
dahi ziyâde eyledüm. / 161161 sahibine danışmağa gitdi. Bana 
bir mikdâr tevalıkuf eyle Dedi.. Ben dahi / bir mikdâr bir kö- 
şede tevaklzuf eyledüm. Dellal eğlenüp gelmedi. Ben dahi he- 
тап / ol mahâlden gidüp alduğum şeyi Sultân Eşref'in önüne 
va'z eyledüm. Varup / halvethânemde zikrullaha ile meşgül 
oldum. Sultân Eşrefzâde bana nida eyle yüp / eytdi ki Yâ “Ab- 
dürrahim-i fakir, dedüm hi: Lebbeyl: Sultânum buyurdular 
hi: / ne işlersin, dedüm hi: zikrullah iderüm, buyurdılar hi: 
hilaf söylersin / ve zikrullah yerine otuz bir akçe otuz bir ak- 
çe deyü söylenürsin. Nice / zilerullah idersün. Bu küstâhlık 
yetmez ilen inkâr dahi idersin./// 

MENKIBE: Pir Hamdi, (Habib Dede vasıtasıyla) Ab- 
durrahim Tırsi'den şöyle nakleder: “Şeyhime bağlandığım 
zamanlarda bana bir hizmet verildi. Bu hizmeti yapıp kendi 
halimle meşgul oldum. Bir gün beni pazara gönderdiler. 
Orada gördüm ki tellalın elinde otuz akçeye bir elbise var, 
onu alıp giydim; hatta ona, bir akçe de fazladan verdim.” 
Tellal: “Biraz bekle, ben mal sahibine danışıp geleyim.” de- 
di. Çok beklememc rağmen gelmedi. Ben de oradan ayrıl- 
dım, dergâha geldim. Pazardan aldıklarımı Eşrefzâde'nin 
önüne koydum. Odama giderek zikirle meşgul oldum. Bir 
müddet sonra Eşrefzâde: “Abdurrahim, buraya gel” diye ses- 
lendi. Ben, hemen yanına vardım. Dedi ki: “Ne yapıyor- 
sun?” “Zikir yapıyorum.” dedim. “Yalan söylüyorsun. Otuz 
bir akçe, otuz bir akçe diye söyleniyorsun. Bu nasıl zikirdir? 
Bu yetmezmiş gibi bir de inkâr ediyorsun. 
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Bu maküle evzd'ı bir dahi eyleme zira mahrümlığa bd'is- 
dür. Eğer bizüm ta'âmumuza / ve kisvemüze râzı olursan dev- 
let bulursın. Ve illâ çok nâdim olursın //е'етта sonraki peşi- 
mânlık feride virmez. Bu menkıbeden iki ma'nâ var, Evvela 
biri / budur ki: dünyâya şu mikdâr takayyüd, 1۱1011046 5 
olup tevhid-i Hudâya / mâni' olınca, var kıyas eyle ki: dahi zi- 
yâdesinün zararı ne ola. Biri / dahi budur hi: Sultan Eşrefzâ- 
de Hazretlerinün ne şinevâ güşları ve binâ-dide /leri vardur 
ki: gönülde olan fısıltıyı işidür ve nultüşı görür zira göz / lü- 
ye gizli yokdur. Menlube: Selâtin-i “izümdan Ebu'l-Feth Sul- 
tün Mehmed Han' / “aleyhi'r-rahıneti ve'l-gufrân Hazretleri- 
nün vâlidesinün lisânında ekle marazı zuhür / ider. Etıbbâya 
mürdca'at iderler. Bir dürlü “ilac-pezir olmamış. “Ahirü”l-emr 
etıbbâ'-i / din kim meşâyıh-ı “izümdur. Anlara mürâcât idüp 
her biri birinden istimdâd içün / taht-ı yedlerinde olan me- 
maliki geşt ü güzâr idüp ferden ferden müte'ârif / olan “aziz- 
leri getürmişler. Asla yine çâre olmamış. Kudret-i Rabbani 
birle / dergâh-ı 'âli çavuşlarından bir çavuş İznik'e gelüp Sul- 
tün Eşrefzâde'nün / şeref-i sohbetiyle müşerref oldukda 
hüsn-i hâllerini müşâhede itmiş imiş. Vezire /// 

Öyle yapma! Eğer bizim yediğimizi yer, giydiğimizi gi- 
yersen bu yolda başarılı olursun. Yoksa, çok pişman olursun. 
Son pişmanlık fayda etmez.” dedi. Bu menkıbeden iki anlam 
çıkar: Dünyaya bu kadar fazla bağlanmak Allah'a ulaşmaya 
engeldir. Eşrefzâde'nin manevi derecesi o kadar yüksek, kalp 
gözü o kadar açıktır ki kalbe gelen fısıltıları bile işitir; ona giz- 
li yoktur. MENKİBE: Fatih Sultan Mehmed Hanın annesinin 
dilinde bir hastalık (kangren) çıkar. Doktorlar çare bulamaz. 
Uzman kişilerin hepsini çağırmışlar, çare bulunamamış. Fa- 
tih'in dergâh-ı âli çavuşlarından biri İznik'te, Eşrefzâde'nin 
dergâhında, onun sohbetine katılmış ve onun kerametlerine 
tanık olmuştur. Bu çavuş, Fatih'in vezirine giderek şöyle der: 
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varup dir ki: sultânum bu 'abd-i dâ'iyenüz İznik'de bir 
“aziz gördüm. Hayli / hüsn ü hâlin müşdhede itdüm. Eğer ol 
“azizi dahi getürürsenüz ümiddür ki: / mübârek nefesleri be- 
rekâtıyla şifa-yab ola. Vezir dahi padişalı Hazretlerine / “arz 
iderler. Pâdişâh, getürün deyü emr iderler. Vezir dahi kapu- 
cılarla / emr-i şerifi irsal idüp Sultan Eşre fzâde'yi İstanbul'a 
da'vet iderler. / kapucılar dahi етг-ї şerifi Sultan Eşrefzâde'ye 
isdl iderler. Ba'dehu'n-nazar / Eşrefzâde buyurur ki: enr-i İlâ- 
hi yokdur, gidemezem. Kapucılar dahi / gelüp vezire Eşrefzâ- 
de'nün bu cevâbını lâm iderler."* Vezir dahi / pâdişâha telhis 
ider. Pâdişâh Hazretleri yine emr iderler ki: varun elbette / tiz 
gelsün. Vezir dahi kapucıları emr-i şerif ile yine irsâl ider. Ka- 
pucılar / gelüp Eşrefzade'ye emr-i şerifi isâl iderler. Eşrefzâ- 
de yine ke'l-evvel / gitmeğe rızâ virme yüp, emr-i İlâhi yokdur, 
de yü cevap virür. Kapucılar dahi / dönüp bi'l-vâsıta ahvali pâ- 
dişâha i'lâm iderler. Pâdişâh Hazretleri / münfa”il olup bu yu- 
rurlar М: ne “aceb müstağni olur mürdi. Ancak varun katl / 
idün, deyü enır ider. Kapucılar dahi ol aradan emr-i pâdişâh- 
la varup /// 

“İznik'te ulu bir insan gördüm, kerametlerine tanık ol- 
dum. Eğer o aziz insanı buraya getirirseniz, ümit ederim ki 
sultanımızın annesi şifa bulur.” Vezir de durumu hemen pa- 
dişaha haber verir. Padişah, o şahsı saraya getirmelerini söy- 
ler. Kapıkulu askerleri (saray askerleri) İznik'e gider ve Eşref- 
zâde'ye bu emri söylerler. O da; “İlahi emir yoktur, gide- 
mem.” der. Görevliler, Eşrefzâde'yi birkaç defa saraya çağır- 
malarına rağmen Eşrefzâde, yine ilâhi emir olmadığı için ge- 
lemeyeceğini söyler. Onlar da durumu padişaha bildirirler. 
Padişah, bu sefer öfkeli bir şekilde: “Gidin, onu öldürün!" 
der. Asker, padişahın bu emrini yerine getirmek için 


6- Beyin: Eşrefzade Hazretleri'nün İslambol'a gelineğe emr-i İlâhi olmadığı 
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İznil”e teveccüh iderler. İznik hurbında Derbent nam bir 
kafir kar yesi var. Bir / gice anda yaturlar. “Alcs-sabah kalkup 
biraz hamr içerler ve bir yük haınr / yanlarınca alup giderler. 
Bu niyetle ki: Eşrefzâde Hazretlerini şarap ile / boğalar biri ca- 
nibinden Sultân Eşrefzâde'ye bunlarun ahvali ma”lüm olup / 
salat-ı işrâkı edâdan sonra fukarâ ile hânlıâhlarınun hudda- 
nuna çıkup / ve kapucılarun gelecek yollarına karşu a'saları- 
na ittika idüp mürâkabe / tururlar. Ol gün, Eşrefzâde Hazret- 
lerine bir heybet müstevli olur ki / bir kimesnenün harel:eti- 
ne ve kelamına zehresi olmaz. Bir zamândan sonra / kapuc- 
lar gelürler. Sultân Eşrefzâde dahi hemân bir kerre re's-i 
sa'âdetlerini / mürâhabeden ref iderler ve ellerinde olan “âsâ- 
yı zemine urup hoş/ geldünüz, padişah kulları, de yü kelâm it- 
dükleründe cümle serâsime olup / lâ-ya'lal olurlar. Sultan Eş- 
refzade Hazretleri dervişlere varun, şu уй / getürün deyü, 
yüke işâret iderler. Fukarâ dahi şarâbı indürürler ve Sultan / 
Eşrefzâde buyurup bir hazgan getürürler. Hemân Bismilla- 
hi'r-rahmani'r-rahim / deyüp mübârek elleriyle tulunularun 
ağızlarını açar. Ol mahalde olan “avânı // 

İznik'e doğru yola çıkarlar. İznik yakınlarında Derbent 
isminde, halkı kâfir olan bir belde vardır. Askerler. o gece 
orada kalırlar. Niyetleri, Eşref zâde'yi şarapla boğarak öldür- 
mektir. Bu durum, Eşrefzâde'ye malüm olur. Namazını kıl- 
dıktan sonra yanındakilerle birlikte dergâhın kapısına çıkar, 
elindeki asaya dayanarak askerlerin geleceği tarafa dönüp 
beklemeye başlar. Eşrefzâde'ye bir heybet gelir ki kimsenin 
hareket etmeye, konuşmaya cesareti kalınmaz. Bir süre sonra 
askerler gelir. Eşrefzade, elindeki asayı yere vurarak: “Hoş 
geldiniz, padişahın askerleri!” deyince, askerlerin akılları baş- 
larından gider ve sersem olurlar. Sultan Eşrefzâde, dervişlere: 
“Gidin, şu yükü getirin.” der. Dervişler, şarabı indirirler. Eş- 
relzade, bir kazan getinnelerini söyler. Kazan gelince, Eşref - 
züde: “Bismillahirahmanirrahim?” diyerek içki dolu tulumları 
açar. Orada olanlar 
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ve havâs görürler ki: şarab hep beyaz bal olmuş. Sultân 
Eşrefzâde'nün / nazâr-ı haydt-bahşlarıyla andan kapucılara 
buyururlar ki: şimdi irâdet-i Hakk / ta'alluk eyledi gidüz pâ- 
dişah Hazretlerine haber virün. Kapucılar dahi / oradan pâdi- 
şâha gelürler ve sâdır olan kelimâtları haber virürler. Pâdişâ- 
hun / derünına dteş-i muhabbet düşüp nice ideceğin bilmez. 
“Akıbetü'l-emr istikbale bizatihi / giderem, deyü ilhâh ve ib- 
ram ider. “Ülemâsı ve vüzerâsı cem? olup pâdişâlıum / siz ha- 
life-i İslamsunuz. Anlar bir dervişdür. Saray kapusına dek is- 
tikbâlinüz / kafidür, deyüp evvelki tedbirden “ау: ۷۶ ۲ 
iderler. Likin erkân-ı devletden/ ba'zı kimesneler ile Kara- 
mürsel'e bir kadırga irsal iderler. Eşrefzâde / Efendi Hazretle- 
ri dahi Karamürsel'e gelüp kadırgaya rüküb idüp / İstanbula 
dahil olurlar. Pâdişâlı Hazretlerine haber oldulda iskele tara- 
funda / olan Temür Kapuya harşu gelüp Eşrefzâde Efendinün 
mübârek ellerin püs- / hezâr iştiyâk “arz idüp ve cürminden 
istiğfar eyledühden sonra önlerine / gelüp içerü hâs halvetlâ- 
nelerine getürüp iclas iderler ve pâdişâlı / Hazretleri kendüsi 
edeb ve tevdzu” birle ku'üd idüp bir mikdâr /// 

şaşkınlık içinde, şarabın beyaz bala dönüştüğünü görür- 
ler. Eşrefzâde, askerlere der ki: “Şimdi Hakk'ın iradesi ger- 
çekleşti, İlahi emir geldi, padişaha haber verin, bu seler 
geleceğim.” Askerler de saraya gelerek olanları ve konuşu- 
lanları, padişaha anlatırlar. Padişahın içine bir muhabbet ate- 
şi düşer. İlk iş olarak, onu bizzat karşılayacağını söyler. Âlim- 
ler ve vezirler hepsi birden: “Siz, Müslümanların halifesisi- 
niz; o ise, sadece bir derviştir. Onu, saray kapısında kar- 
şılamanız yeterlidir.” derler. Saray görevlileri, Kararıür- 
sel'de Eşrefzâde için bir sandal hazırlar. Fşrefzâde, hazırlanan 
bu sandala binerek İstanbul'a gelir. Padişah Hazretlerine, Eş- 
refzâde'nin yaklaştığı haber verilir. Padişah, onu Demirka- 
pı'da karşılar ve daha önceki davranışından dolayı ondan 
özür diler. Eşrefzâde'yi özel dairesine götürerek yanına say- 
gıyla oturur. 
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istinsah iderler. Ba'de'l-vâ'z ve'n-nasiha bu yururlar ki: Ey 
halife-i İslâm / bizümle hidmet nedür? Buyurun eda idelüm. 
Pâdişâh Hazretleri buyururlar li: bir / validem vardur, begâ- 
yet şefiltadur. Likin zebdnlarında bir maraz peydâ oldı. / Te- 
kellüme iktidârı yokdur. Etıbbâ, “ilacdan “âciz kaldılar. Şimdi 
Sultanumdan / halâsları hakkında hinmet ricâ iderem, deyü 
buyururlar. Sultân Eşref / zâde Hazretleri hemân mübârek el- 
lerin ceplerine sokup bir mikdâr nebât / şekeri çıkarup mü- 
bârek nefeslerine tutup ba”dehu pâdişâha virüp / buyururlar 
ki: Bu şekeri validenüze virün. Eri yince dehânlarında tutsun- 
lar. / Pâdişâh Hazretleri kızlarağasını çağırup ve şekeri eline 
virüp validesi / Mükerreme Sultân'a irsal iderler. Ağa dahi şe- 
keri valide Sultana / virür ve Eşrefzâde'nün vasi yyetleri üzere 
şeheri dehânlarında tutmağa işâret / ider. Mükerreme Sultân 
dahi şeheri dehânlarına va'z ider. Biiznillahi / Te'âlâ şeher de- 
hânlarında eridükce zebânları dahi yeniden bitmeye başlar. / 
Şeker temâm eridükde zebânları dahi kemd-han evvellti gibi 
olup sağ и sâlim / olur. Çün pâdişâh Hazretleri bu kerâmeti 
“aydnen müşahede itdüklerinde /// 

Onun vaaz ve nasihatini dinler. Eşrelzâde, padişaha: “Ey 
İslâm'ın halitesi! Bize düşen görev nedir? Buyurun yapa- 
lim.” der. Padişah Hazretleri buyururlar ki: “Çok sevdiğim 
annemin ağzında bir hastalık ortaya çıktı. Konuşamıyor, 
yemek yiyemiyor, hekimler çare bulaınadılar. Şimdi, bu 
derdin çaresi için sizden himmet ve dua bekliyorum.” Eş- 
refzade, hemen ellerini cebine sokar, bir miktar bitkisel şeker 
çıkarır, mübarek nefeslerine tutarak padişaha verir ve şöyle 
der: “Bu şekeri annenize verin, eriyinceye kadar ağızların- 
da tutsunlar.” Padişah, hemen haremağasını çağırır ve şeke- 
ri, onunla annelerine gönderir. Haremağası, şekeri valide sul- 
tana verir ve ağızlarında tutmaları gerektiğini söyler. Valide 
Sultan, şekeri ağzına koyar. Allah'ını izniyle şeker eridikçe, Va- 
lide Sultan iyileşmeye başlar. Şeker, tamamen eridiğinde ağ- 
zında hastalıktan hiçbir eser kalmaz. Valide Sultan, tekrar ko- 
nuşmaya başlar. Padişah, bu kerameti yakından gördüğü için 
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ez cân и dil muhabbet idüp bi-nihâye sim ü 26۳ 6 
kılur. Атта Eşref / zâde Hazretleri bir dânesini kabul itmey- 
üp yine red iderler ve buyururlar ki: Pâdişâhum / siz bu sim 
ü zeri kullarunuza virüp gazd eylen fukarânın buna ihtiydcı / 
yokdur, deyücek pâdişâh Hazretleri mütegayyir olurlar. Ol 
ecilden hâtırları / içün istizân iderler. Bir milkdâr flori alup ve 
yine İznik'e rücü' iderler. / Ve padişah Hazretlerine vedâ' idüp 
gerü dönüp saray hapusında olan / derbânlara yedlerinde 
olan akçadan alun birer “ulüfe de yü birer avuc aleçe / virürler 
ve her biri ta'dâd iderler, görürler ki: temâm hesâbınca hen- 
dünün / “ulüfesi ve baki yyesini dahi iskelede olan fukarâya 
bezl idüp / ve yanlarında bir akçe koma yup sefineye rülüb 
idüp Karamürsel'e çıkarlar. / İznik'de fukarâ ve dervişân dahi 
Sultân Eşrefzâde'yi istikbal içün / Karamürsel'e gelmişler. 
Çün Fukarâ, Sultân Eşrefzade yi görüp şeref-i sohbetleriyle 
müşerref olduklarında hemün Eşrefzâde Hazretleri mübârek / 
ellerin ref idüp buyururlar ki: İy Bâri Te'âlâ senden murâdum 
ba”dehu-l / yevm budur ki: Bizi selâtinün kalbinden ve selâti- 
ni bizüm kalbümüzdeu/// 

Eşrelzâde'ye cân u gönülden hürmet gösterir. Ona, yüklü 
miktarda alun ve gümüş vermek ister. O, bunların hiçbirisini 
kabul etmeyerek: “Padişahım! Siz bu değerli gümüş ve 
altınları kullarınıza (askerlerinize) verin, savaşa hazır- 
lanın. Bizim gibi dervişlerin buna ihtiyacı yoktur.” der. 
Padişahın üzülmemesi için, biraz para alarak izin ister. Padişah 
Hazretlerine veda edip çıkar. Saray hizmetlilerine ve iskelede- 
ki fakirlere, aldığı paranın hepsini dağıtır. Yanında hiç para 
kalmaz. Deniz yoluyla, KaramürsefTe ulaşır. Halk ve dervişler, 
Eşrefzadeyi karşılamak için İznik'ten Karamürsefe gelirler. 
Eşrefzâde, hemen ellerini kaldırıp şöyle dua eder: “Ey Yüce 
Rabbin! Bugünden sonra senden dileğim şudur: Bizi, sul- 
tanların kalbinden; sultanları da bizim kalbimizden çıkar.” 
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ihrâc eyle deyüp tazarru' ve niyâz iderler. Ve dahi fukarâ 
ile İznik'e yine / rücü' iderler ve gelüp hânkâhlarında karar 
iderler. Likin pâdişâh / Hazretlerinün derünlarını nâr-ı mu- 
habbet 1۱۲۵11 idüp arama mecâli kalmaz. / Nâçâr haslarından 
birkaç adam alup tebdil-i süret ile İznik'e/ gelürler ve bu yu- 
rurlar ki: Sultânum bizi dervişliğe kabul eylen bana / saltanat 
gerekmez deyü ilhâh ve ibrâm ider. Sultan Eşrefzâde bu yu- 
rurlar ki: / pâdişâhum varun siz “adâleti kendünüze pişe idü- 
nün cemi”-i enbiyd / ve evliyânun himmeti sizünle berâber- 
dür, deyü padişahı tesliye-i hâtır idüp / ba'dehu'l-va'z tevkir 
ü ta'zim ile yine makarr-ı devletine irsâl iderler. / Pâdişâh 
Hazretleri dahi teselli bulup gelüp İstanbul'a umür-ı memd- 
lik-i / İslâmiyye ile mukayyed olur. Menkıbe: Bilecikli Şeyh 
Muslihiddin Kuddise Sırruhu / Hazretlerinden mervidür ki: 
vaktaki Sultân Eşrefzâde Hazretleri, yâ eyyühe'n-nefsü'l /mut- 
ma'innelı irci'i İla-Rabbike Râziyeten mardıyyeh. Nidâsını güş 
idüp” / ecâbehu li-hezihi'd da'veti'l-kerim tüti'-i cân-ı “azizleri 
pervâz-ı behişt-i câvidân / olup tayarân-ı gülistân-ı “âlem, 
“âlem-i kudsi ve seyrân-ı kazâ'-i insi /// 

Dervişleriyle İznik'teki dergâhında kalmaya başlar. Padi- 
şahın kalbine düşen aşk ateşi iyice alevlenir. Sultan, çok kısa 
bir zaman geçmesine rağmen ayrılığa sabredemez ve yanına 
has adamlarından birkaç kişi alır ve kıyafet değiştirerek İz- 
nik'e gider. Eşrefzâde'ye: “Sultanım! Bizi dervişliğe kabul 
et, bize saltanat gerekmez.” der. Eşrefzâde de: “Padişahım! 
Siz gidin, adaleti kendinize kılavuz yapın; o zaman, bütün 
peygamber ve evliyanın yardımı sizinle olur.” diyerek onu 
devletin başına gönderir. Padişah, teselli bularak işinin başı- 
na döner. MENKIBE: Bilecikli Muslihiddin (Allah onun sır- 
rını kutsasın) Hazretleri anlatır ki: Eşrefzâde Hazretleri, “Ey 
huzur bulmuş nefis! Rabbin senden, sen de Rabbinden ra- 
zı olarak cennetime gir” (Fecr suresi 27-28) mealindeki âye- 
ti duyar duymaz mübarek canını teslim eder. Yani can kuşu, 
ebedi olan cennet balıçelerine doğru uçar. 


7- Ey huzur içinde olan can! O, senden, sen de O'ndan hoşnut olarak Rabbine 
dön, (Fecr, 27-28) 
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eyledülzleründen üç sâ'at mürürında diyâr-ı Horasan'dan 
üç talib / gelür Hazreti Eşrefzâde'yi intikal itmiş bulduklarun- 
dan çok feryâd / ü figân idüp demişler ki: müddet-i medide- 
dür ki vatanumuzdan / cüdâ olup ta'ab ü meşaklaat-ı ralı їһ- 
tiyâr idüp bunda geldük / ki: hidmet-i şerifleri yle müşerref 
olup dest-i sa'âdetlerinden / tövbel:ar olaydul: bu devletden 
bi-nasib olduk deyü ağlaşurlar / iken Sultan Eşrefzade Haz- 
retlerini gasl içün magsel üzerine va'z / iderler ve fukara bir 
mikdâr zilre meşgül olurlar. Nagah Sultan / Eşrefzade mag- 
sel üzerinde mübârek didelerün açup ve yed-i / şeriflerin ol 
misdfirlere uzadıvirdi. Ve tövbe virüp telkin-i / zikr iderler. 
Anlar dahi mübârek ellerin tutup telltin-i zikr iderler. / Ba'de- 
hu Sultân Eşrefzâde Hazretleri, kibâr bize müteraltkıblerdür, 
deyü yed-i şeriflerin / yanlarına çehüp iğmâz-ı "ayn iderler. 
Misdfirler dahi şâd и handân / olup murâdumuza nâil olduk 
deyü Hakk'a hamd ü senâ iderler ve bu kerdamete / hâzır-ı bi'l- 
meclis olan ehl-i hal fukarâ cümlesi müşâhede iderler./// 

Yaklaşık üç saat sonra Horasan'dan bir grup süfi gelir. 
Eşrefzâde'nin vefat ettiğini görünce feryat edip derler ki: 
“Vatanımızdan ayrıldık, çok uzun ve yorucu yolculuklar 
yaparak buralara kadar geldik. Onun mübarek sohbetlerine 
katılıp tövbe almaya niyetlendik. Ancak, nasibimiz yolunmuş.” 
Eşrelzâde'yi cenazesini yıkamak için musalla taşına koyarlar. 
Dervişler, biraz zikir yaparlar. Bu sırada Sultan Eşrefzâde, 
gözlerini açarak mübarek ellerini misalirlere doğru uzatır. 
Tevbe ve zikir telkini yapar. Ellerini geri çeker ve gözlerini 
kapatır. Gelen misafirler de şimdi amacımıza ulaştık, diye çok 
mutlu olurlar. Bu kerameti orada bulunan herkes görür. 


MENAKID-I EŞREFZADE 
vv 7 
SİA DİİB بووقحه یی زیب‎ | 
| حو دوستدراول ره وزد نورد‎ ө Məsə کرو هکم ور‎ 1 
SULE 
بزه سفرمبا رك د ددرلر‎ УЛ» وستاری ر لر داره که ده از‎ əə” 
“ƏBU zəli 
SELA رارف ه کورداسلطان ندوه رو‎ aci 
| شرهاوغل رو ۍلطان‎ 
| تیدا د بد پاره دبادنوجښولديد‎ e Adli; 


05 ادن yea‏ غلشد SAZ‏ هت برسون ديديار 


اشناوفو روی اطان 


rea,‏ ياره د رودشار 6 اور د یره نورد ونررک کورره 


: .اول روو لطات 


pe 


66 


67 


Nitekim Abdurrahim 
Tırsi, bu olayı şöyle 
şiirleştirmiştir. 


Gerçi kim ölmez dediler 
Hak dostudur o dediler 
Gözden doğar dediler 
Eşrefoğlu Rümi sultan 


Hak dostları dirildiler 
Kâbe'de namaz kıldılar 
Mübarek sefer dediler 
Eşrefoğlu Rümi Sultan 


Sabah vakti dünyadan itti 
Geri nice o sultan ne etti 
Görünce telkin etti 

Eşref oğlu Rümi Sultan 


Birkaç misafir geldiler 
Tövbe edelim dediler 
Dünyadan göçmüş buldular 
Eşrefoğlu Rümi Sultan 


Tövbesiz kaldık dediler 
Ah edip ağlaştılar 
Himmet olsun dediler 
Eşref oğlu Rümi Sultan 


Çünkü yumağa koydular 
Dervişler zikir yaptılar 
Tövbe verirken gördüler 
Eşrefoğlu Rümi Sultan 
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Nitelim bu vak'ayı zib-i mahdfil-i 
Kürsi Abdurrahim Tırsi nazm idüp 
kaleme getürmişler. 


Nazın / 

Gerçi kin ölmez didiler. 
Hal: dostıdur ol didiler. 
Gözden tulunur didiler. / 
Eşrefoğlı Rümi Sultân / 


Hak dostları dirildiler. 
Ka'bede ۵2۵ 1 
Sefer-i mübârek didiler. / 
Eşrefoğlı Rümi Sultân / 


Vakt-i sublı irdi dünyadan gitdi. 
Gerü nice о ۲ ۰ 
Görince telkin itdi. / 
Eşrefoğlı Rümi Sultan / 


Bir kaç nisdfir geldiler. 
Tevbe idelünu didiler. 
Dünyadan göçmiş buldılar. / 
Eşrefoğlı Rümi Sultan / 


Tövbesiz kalduk didiler. 
Ah iyleyüp ağlaşdılar. 
Himmetün irsün didiler. / 
Eşrefoğlı Rümi Sultân / 


Çünki yumağa kodılar 
Dervişler zikri urdılar 
Tevbe virürleen gördiler. / 
Eşrefoğlı Rümi Sultan // 


68 MENÂKIB-I EŞREFZÂDE 


əs. NE 
عاشفارك فومازاعش‎ e iel le e اولیاراوارایش‎ 


əə.‏ روی‌سالطان 
2 ارفا وغل روی‌ملطات 


„уэ fə AZƏ əzəl yükle əzələ | ١ 


Bakani‏ رع وی لطان 


ə. مرویددکه اشرق‎ АДА 
side ولان‎ Sİ aile صاحب نواضع ابدی‎ 


Çü ye” نار اوزره آولوب رید ابدرلراهش‎ m 
اوزرلريه غوت‎ ği ar si ASASI سعادت‎ | 
ند اموردلرکه ىار وی صم‎ 0555. gə غلبه ابدوب‌هادن‎ 
| خود اوزا د دورد‎ ia خویشدر ول ين هكرك‎ | 
قدرت ران تزا ول شتا واه اون بدی‌کته وفات‎ | 
مشنه! ولوب سلطان اسر زاده رت‎ duz ابذوب اعائ‎ | 
استعدارایدوب‌عفی جابارڅجون رع وناز ایدرار و‎ 


و 
şə‏ 
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Evliyâlar ölmez imiş. Evliyalar ölmezmiş 

Cân acısın gönnez imiş. Can acısını görmezmiş 
“Aşıklarun komaz imiş / Âşıkların koymazmış 
Eşrefoğlı Rümi Sultân / Eşrefoğlu Rümi Sultan 
Bu biçare garip nitsün. Bu biçare garip ne yapsın 
Ağlayu kancaru gitsün. Ağlayarak gitsin 

Sensüz bu cihânı nitsün. Sensiz bu cihan ne etsin 
Eşrefoğlı Rümi Sultân / Eşrefoğlu Rümi Sultan 
Bu “Abdürrahim Tırsi Bu Abdurrahim Tirsi 
Andandur âh и zârusı işler. O yüzden ah edip inler 
İşler yüregi yâresi / İşler yüreğin yarası 
Eşrefoğlı Rümi Sultân / Eşrefoğlu Rümi Sultan 


Menlube: Mervidür ki: Eşrefzâde Sultân Hazretleri gâyet 
halim ve / sâhib-i tevâzu' idi. Hâlâ merkad-ı münirleri olan 
mahalle ahdlisi / inkâr üzere olup, rencide iderler imiş. Hatta 
şehr-i Hamaâ'da şeyh-i / sa'âdet-bahşları e'ş-Şeyh Hüseyin 
Efendi Hazretlerinün üzerlerine gayret / galebe idüp Hanıâ'da 
sırr yüzünden nida buyururlar ki: Yâ Rümi sabır / höşdur ve- 
li yerinde gerek. Yâ uzad ayağunı yâhüd uzadurunı, buyurur- 
lar. / Kudret-i Rabbâni birle ol şeb ol mahalden оп yedi ki- 
mesne vefât idüp ahâli-i mahalle mütenebbih olup Sultan Eş- 
refzâde'den / isti'zâr idüp “afv-ı cerâ'imleriyçün tazarru' ve ni- 
yaz iderler. ۷ 

MENKIBE: Anlatılır ki: Eşrefzâde Hazretleri gayet sabır- 
li ve mütevazı bir insandı. Hatta, mahalle ahalisi onunla alay 
ederlermiş. Bu durum, Ham şehrinde olan Hüseyin 1 
Hazretlerine malüm olur ve Hamâ'dan ona şöyle seslenir: “Ya 
Rümil Sabır, yerinde hoştur. Ayağını, ya sen uzat, ya da ben 
uzatayım.” Allah'ın hikineti, o mahallede bir günde on yedi kişi 
vefat eder. Ilalk, durumu anlar. Yaptıkları kötülük sebebiyle 
Eşrefzide”den özür dileyerek ona saygı göstermeye başlar. 
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wo | 

AA Azı‏ سنه عظم رعات اوزر ه اوا لوريښټه نن ت ران يه 
ooo |‏ نل اولورکه SAZIN ZA la‏ 
ii‏ بقای‌سرای‌سرورعقاسوردقارندنمک, Saz‏ 

İle عارضاولوب‎ AL نت قادینلردن‎ please 
ری سرای‌هسابونه حلب ونان‎ ay əsəb 


ایږرلرکه JA PA maş A22- Kox‏ وا له 


ə AAA pal Ya‏ سوررل رکه نم تسه نامڅله 
1 ار موا ردرکورمرلضه اولدن! غزنه لسون > اولور دلو 
اتف اف e ade üzə‏ وبوشهرت بولان جوه اسو 
اولوئدندر د به رك پل سورم ار مب حکد رکه شرف 
iyim Йод КУЫШ» AM əə‏ 
ayıya ol Айй ğer‏ نلفاخاوت | 
ууй, |‏ تربۀ منیفه لرننت برقا کون اعتکافه نت 
gəlsə‏ عيادت yila‏ برشبا وزورت 
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dsitdne”-i “âliyyesine “azim ri'âyet üzere olurlar. Menkıbe: 
Şeyh “Abdüll:adir Necib Efendi / Hazretlerinden nakl olınur 
hi: ecdâd-ı “izâmumuz Sultân Eşref Hazretleri / irtihal-i ام‎ 
yı sarây-ı server-i “uhbd bu yurduklarından sonra yine elle “il- 
leti / sarây-ı Hümâyunda kadınlardan birine “дп: olup bir çâ- 
re bulunma yup / Hazreti Eşrefzade”nün kerime-i muhteremele- 
rini sarây-ı hümâyüna celb ii niyâz / iderler ki: pederünüz 
Hazretine teveccüh buyurasunuz anlar dahi peder-i ۷۵۱۵- / gü- 
herlerine tevessül-i teveccüh eyledüklerinde bu yururlar ki: be- 
nüm Tirse nâm-ı mahalde/ âsârum vardur, getür. Mariza olan 
ağzına alsun, def olur deyü / bu yurmuşlar. Ve anlar dahi adam 
irsal idüp getürüp ağzına almış. Bi-Keremillahi-/ Te'âlâ ol ma- 
raz def olmuş. Ve bu şöhret bulan cevherün esası / ol valitden- 
dür, diyerek nakl bu yurmışlar. Menkıbe: muhkidür ki Eşref / 
zâde Sultân Hazretlerinün kerimeleri ve Şeyh “Abdurrahim 
Tırsi Hazretlerinün / zevceleri ve şeyh Pir Hamdi Efendi'nün 
vâlideleri merhüme Zeliha Hâtun / valid-i büzürgvarlarınun 
türbe”-i münifelerinde birkaç gün itikafa niyet / idüp enva'-ı 
“ibadet ve ta”dte meşgül iken bir şeb üzerlerine /// 

MENKIBE: Abdulkadir Necib'den rivayet edilir ki: Eş- 
relzade, velat ettikten sonra saray hanımlarından birinin ağzı 
yara (kangren) olur. Bunun için, Eşrelzade”nin muhtereni kı- 
21111 saraya davet ederler. “Babanız daha önce böyle benzer bir 
hastalığı tedavi etmişti. Onun da manevi yardımıyla, bu hasta- 
lıktan kurtulmak istiyoruz.” derler. Bunun üzerine, manevi 
âlemden şöyle buyurulur: “Tirse denilen yerde bir nesne var. 
Hasta, onu ağzına alırsa iyileşir.” dediği yapılır. Allah'ın izniy- 
le, hasta şifa bulur. MENKİBE: Eşrefzâde Hazretlerinin kızı 
Şeyh Abdurrahinı Tırsi'nin eşi Zeliha Hatun, büyüklerinin me- 
zarlarının yanında ibadet ederken bir gece üzerine bir ağırlık 
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نوب adası iLə‏ درکن ولرندن خاش 
اولورلر نا AA əxz‏ د لونك 
دروندن رصدا کلور İb,‏ نلردخ لك Sp‏ 
هم عاسق اودرری AU‏ خوږ اومواوطرحرامدرتلضاخانون 
əz bəsi‏ بررځی مه Ya‏ یه يځچه اسرلرکف 
اولوب al plan‏ په وا له اولورلر نتب مه مروبدرکه 
| سلطا نا زاد. بودادعزوردن‌سری‌سرووه уды‏ رقف 
“A Çə ə‏ مك اودوز درت Özəl EN‏ 
رنه رکرمیان سنا غندن برسوخته ə əəə‏ 
وباښه نشيار ولا له طاقوب SS‏ رهکزارلرکف 
esasi |‏ یه مهسان (ولورلر ده استايوله 
رواناو لوب ә öde a‏ اولکی, اندع«اټورلر 
اتااو ل حوس Ass lə‏ سندهکوررکه ADAP‏ 


بات ه‌کلوب درکه aza yə kə‏ بزسی əvə‏ رن 
یوس در د مند درکه سلطاغ مرک эйр еле‏ 


دروم 
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nevm galebe idüp esnâ-i zikrullahda bir mikdâr hendü- 
lerinden gd'ib / olurlar. Nagah Sultân Eşre fzâde Hazretlerinün 
merkad-ı münirlerinün / derünından bir sadâ gelür. Yâ Zelihâ 
anlar dahi Lebbeyk dirler. Buyururlar ki: / hiç “aşık uyur mı? 
“dşıka höd uyhu olmaz. Haramdır. Zelihâ Hâtün / Hazretleri 
gözin асир bir dahi nevme tdlibe olmaz. Ba'dehu nice ۲ 
keşf / olup ma'arif-i İlahiyyeye vâsıl olurlar. Menkıbe: mervi- 
dür ki: / Sultân Eşrefzâde bu dâr-ı gurürdan sarây-ı sürüra ir- 
tihal bu yurduklarından / yüz altmış sene mürürla ya'ni bin 
otuz dört târihinde "avam t4'ifesinden / ba'zı kimesneler Ger- 
miyan Sancağı'ndan bir sühte tutup gerden / ü pâyine zencir 
ü lale ېه له)‎ İstanbul'a giderken reh-güzârları / İznik olup an- 
da iki gice mihmân olurlar. Ba'dehu İstanbul'a / revan olup 
Hersek nâm-mahalde kalup ol gice anda yaturlar. / Amma ol 
mahbüs vâkı'asında görür ki: Bir pir-i rüşen-zamir / yanına 
gelüp dir ki: sakın havf itme, biz seni halâs iderüz. / Mahbüs- 
ı derdmend der ki: Sultânum siz kimsiz ve ism-i şeriflerinüz 
nedür. ۷ 

çöker ve zikrederken uykuya dalar. Eşrefzâde'nin meza- 
rının olduğu taraltan şöyle bir ses gelir: “Ya Zeliha!” der. O 
da: “Buyur Efendim!” der. “Kalk! Hiç âşık uyur mu? Âşıklar 
uyumaz, haramdır.” der. Zeliha Hatun, gözlerini açar ve bir 
daha hiç uyumaz. MENKİBE: Anlatılır ki Eşrefzâde, vefat 
ettikten yaklaşık yüz altmış sene sonra, yani 1034 tarihinde, 
Germiyan Sancağı'ndan bazı kimseler bir suçluyu zincire vu- 
rup İstanbul'a götürürken, İznik'te iki gece konaklarlar. İstan- 
buPa giderken Hersek isimli bir yerde mola verirler. Zincirli 
olan (suçlu), rüyasında yaşlı, nur yüzlü bir insanın yanına 
geldiğini görür. Bu yaşlı insan kendisine: “Sakın korkma! Biz 
seni kurtarırız.” der. Mahpus, korkarak: “Sultanını! Siz kim- 
siniz, isminiz nedir?” diye sorar. 
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۷ 
elele el Buy‏ چونکه (Ak.‏ 2 
Al‏ که سن بزستی بوبلودن əə‏ مروت دکلد бу»‏ 
| خوش yale‏ لوصا ولورسون e epi İp‏ 
اولورارجون صاحاولوب ول رادنعرممراه ابدرلر ۵ واوش 


| 
zəl Me‏ دید لرکاوزر, KE‏ ندايدوب 
DM‏ اددییه ایدرلر ناکا. اثناء ea‏ بازوندجوزبلوت . 
طودوب نه x əsl‏ چوزبلورا pop‏ ناجار sol‏ 
اوکارنرم سوررلر واستانوله وقت ظېرر ء داخلاولورلر @ 
İle‏ ځانه Au‏ )6/09 درلرکه АД”‏ اځابه 
(lan‏ دبوان‌کوره ( دپوب یو لدنکلش YU‏ 
اد مارعزمجامه DİZ ba‏ وزرښه абд‏ 
səsi |‏ برمتداد اونودقن رژىاسن۵- (oz əəə‏ ولوب 
| سوررلرکه خلاص GÖYLƏ‏ که راک ری بداد 
АЙА‏ پور زر رگج سوخوای ابرم همان کین وصیغفیت 
dərən a ala‏ © 


يې نو 
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buyururlar ki: Ben Eşrefzadeyüm ve İznik'de oluram. 
Çünki sen mazlümen bizüm / yanumuza gelesin. Biz senü bu 
belâdan halas itmemel: mürüvvet değüldür. Hâtırunı / höş 
tut. 'An-karib halâs olursın deyü tebşir bu yurup gâ'ib / olur- 
lar. Çün sabah olup ol aradan “azmi râh iderler. Ve ol / suh- 
te, 'âdet-i kadimeleri üzre ilki bâzülarından muhkem bend 
idüp / anun ardına iderler. Nagah esnâ-i zehâbda pâzü-bend 
çözilüp / tutup yine bağlarlar. Yine çözilür. “Âhirü'l-emr naçar 
kalup bendsüz / önlerinde sürerler ve İstanbul'a vaht-i zuhür- 
da dâhil olurlar. / Bir çavuşun hânesine nüzül iderler. Dirler 
ki: şimdi paşaya / buluşılınaz mahbüsı sabah divdna getüre- 
lüm, deyüp yoldan gelmiş bitab / adamlar “azm-i câmehâb 
iderler. Mahbüsun dahi üzerine nevm galebe / idüp bir mik- 
dür uyudulda rü'yâsında Sultân Eşre(zâde nümâyân olup / 
buyururlar ki: halâs татат geldi, tiz kalk, git. Mahbüs dahi 
bidar / olup görür ki: cümlesi hâbda. Hemân miskin fırsatı 
ğanimiyyet / bilüp elinde hörepesiyle kapudan taşra çıkup gi- 
der hiç /// 

O da: “Ben Eşrefzâde'yim. İznik'te bulunurum. Sen maz- 
lumsun ve yanımıza mazlum olarak geldin. Seni, bu beladan 
kurtarmamak olmaz. Gönlünü ve hatırını hoş tuu. En kısa za- 
manda kurtulursun.” diyerek kaybolur. Sabah olunca, yola 
çıkarlar. Mahkümun ellerini bağlarlar, fakat çözülür. Tekrar 
bağlarlar yine çözülür. Aynı hal, birkaç defa tekrarlayınca ça- 
resiz kalarak mahkümu bağlamadan götürürler. İstanbul'a 
öğle vakti girerler. Bir çavuşun odasıma giderler. Çavuş: “Bu- 
nu, şimdi paşaya götürmeyelim. Sabah olunca divana götürü- 
rüz.” der. Adamlar, bu teklifi kabul eder. Mahpus, uyumaya 
başlar, bir müddet uyuduktan sonra rüyasında Sultan Eşref- 
zâde'yi görür. Eşrefzâde buyurur ki: “Artık kurtuluş zamanı 
geldi. Çabuk kalk ve yola çık.” Malıpus hemen uyanır. Her- 
kesin uykuda olmasını ganimet bilerek kelepçeli vaziyete dı- 
şarı çıkar. 
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тез шз ون‎ NA 
Gi رلرجکة‎ элйз ii AL yiz 
“əzəm تال رن دی دکات هکلور والنرهاولانکوربه‎ 
“AA ə والعین‎ SAK رجاایدر استاد‎ 
الو بکوربه  قطع ایددحوبی درد مند دیدن رها نولرگه‎ 
(اوزره اولوب روسه»ء‎ auer اد‎ gl 
| ىدد وقمه‌دن.‎ ١ Ulusl BİNİN LK 

AE İlay >‏ رنه روعال DAN‏ کته ود 

AİN SAM |‏ زبارتارته واروب əz‏ عله انا 


— 


vie |‏ صادفلر SALAD‏ واخرت Yes‏ 
اوق salik‏ منت به حکیدرکه نزب نه نام حله 
əə Aaz‏ واراعش ررش کويشنه برکولیانکو İĞ‏ 
صلا سوکلور بلاهٌت کار پاخنه اولوزسید Элем»‏ 
Эу дуз‏ ئلوب اولط و هکدرکویرن طشمره (АЭ д>‏ 
کوردکه برباوك عسکر وجمله س ىئ عولره AZE‏ اول 
ځاټون مق دمارندن برتيه بوک رک رر د دنوسوآل! برراول 69 
— 2 
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bir kimesne bu hal ile görüp bu adam kanda gider, di- 
mezler. Bi-hikmetullahi / Teala bir sandukcı dükkanuna ge- 
lür ve elinde olan körepenün çıkmasını / ricâ ider. Üstâd da- 
hi “aler-re"si vel”ayn deyip destine destere / alup, körepesi- 
ni kat” ider. Mahbüs derdinendinden rehâ buldulda / Sultan 
Eşrefzâde Hazretlerinün hayır du'âlarına iştigâl üzere olup 
Burusa'ya / gelüp talırir olınduğı üzere ser-güzeştesini be yan 
eylemişdür. Bu kıssadan / bize hâsıl oldı ki: âsitâne-i âliyyele- 
rine rüy-ı mâl iden İkimesne dünyevi / belâsından rehdyab 
olınca ziyâretlerine varup hidmet-i “aliyyelerinde / bulınan 
mahıbb-i sâdıklar dünyâ gamından ve âhiret “azâbından halâs 
/ olmak bi't-tarikü'l-evlâdur. Menlabe: Muhkidür ki: Tirsine 
пат mahalde / bir murtelide Hâtün var imiş. Bir şeb güşüne 
bir gülbangu zikrullah / sadası gelür. Yaylakda Pınarbaşı'nda 
olan mescid-i şerifde olmak / zannıyla yerinden kalkup ol ta- 
rafa gider. Köyden taşra çıkdukda / görür ki: bir bölük asker 
ve cümlesi âhülara rüküb itmişler ol / hâtun mukaddemlerin- 
den birine bu gelenler kimdür, de yü sü'âl ider. Ol ۸ 

Yolda, onu gören kimseler, hiçbir şey sormazlar. Bir san- 
dıkçı dükkânına gelerek elindeki kelepçenin açılması ricasın- 
da bulunur. Usta, testereyle kelepçeyi keser. Mahpus, kelep- 
çeden kurtulduktan sonra Eşrelzâde Hazretlerine dua ederek 
Bursa'ya gelir. Başından geçenleri anlatır. Bu kıssadan çıkarı- 
lacak ders şudur: Bu yola (seyr ü sülük) giren insanların, 
dünya sıkıntılarından ve ahiret azabından kurtulacakları müj- 
deleniniştir. MENKIBE: Hikâye olunur ki: Tirse'de oturan bir 
kadın varmış. Bir gün bu kadının kulağına zikir sesleri gel- 
miş. Kadın, sesin Pınarbaşı'ndaki mescitten geldiğini sanarak 
kalkıp o tarafa doğru gitmiş. Köyden biraz çıktıktan sonra 
görmüş ki bir grup asker ceylanların üzerine binmişler. Ka- 
dın, öndekilerden birisine: “Bu gelenler kimdir?” diye sor- 
muş. O 
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an‏ سلطا زار زا د رر د İY MIP İDİR‏ 


نا یدوب تودرکه اشْر هناد ولطان aya‏ نید اهواوزوتر 
uz əyi‏ نون صارك قدمسعاد تاره روعال ولوب | 
EZDİ Usal eş yəsi əhə UT,‏ دوسته ۱ 
ллу‏ نوت səpə SALLAN‏ اولحاتو کوزنرت . 
ДЕ‏ ولورمنشیه ğe la‏ سلطا ن گر خان‌علم 
дул YE alir üye‏ جرمله 
برش قله نأم‌موضعه əl mən‏ مکرمرحوممحور zu‏ اد le‏ 
əəə‏ منیا يمشخلطان ار فا .دن حلاص ويون هت رجاایدوب 
تزادمرارسالایدداد اولکن zə‏ جد تام ابله زمان برد اه 
کلوب شرف مج ال شا لقن ان اولان AA‏ 
ویرونطاناغقراده دخی نامه نك مرك چوب دمدالقرائ, اول 
ادمه سوردارکه‌کیوزه نام a3‏ به وارك ekiş‏ فلت 
څل بکبوزه ə‏ واردر ادی فان əəə‏ سلام! يك 
مود باشا نات غلا ییون ə‏ یلسون | مار دځ бэ КӘ‏ 
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dahi bu gelen Sultân Eşrefzâdedür, didüklerinde hemân 
Hâtun âdâb üzre bir mikdâr / tevakkuf idüp görür ki: Eşref- 
zâde Sultân Hazretleri bir sefid ahü üzerine / süvâr olmuş, ge- 
lür. Hâtun mübârek kadem-i sa'âdetlerine rü-mâl olup / dir 
ki: Sultânum Abdurrahim Tırsi Hazretleri Sultânumla me'an 
değül mi buyururlar ki: Bu sene / gazâya gitmeğe nöbet anla- 
ra gelmişdür, deyüp ol hâtunun gözinden / gâ'ib olur. Men- 
kıbe: Mervidür ki: Ebu'l-Feth Sultân Mehmed Han 'ale yhi'r- / 
rahmeti ve'l-gufrân Hazretlerinün veziri Malımüd Paşa'yı bir 
cüz'i cürümle / Yedi Kule nâm mevzi'de haps ider. Meğer 
merhüm Mahmüd Paşa, Eşrefzâde Sultân / Hazretlerinden 
münib imiş. Sultân Eşrefzâde'den halası içün himmet ricâ 
idüp / tiz adam irsal iderler. Ol kişi dahi cidd-i tam ile zanıdn- 
ı yesirde İznik'e / gelüp şeref-i meclisleriyle müşerref olduk- 
da, elinde olan nâmesin / virür. Sultân Eşrefzâde dahi nâme- 
nün mülırin асир Ba'dehu'l-karâ'e ol / adama buyururlar ki: 
Gikbuze nüm kasabaya varun ve anda falan / mahalde bir 
“acüze hatun vardur. Adı filandur. Bizden selâm idün / Mah- 
müd Paşa'nun halâsıçün du'â eylesün. Adamlar dahi bi'l-'ace- 
le Gikbuze'ye /// 

da: “Sultan Eşrefzâde” demiş. Kadın, biraz oturur. Sonra 
görür ki: Eşrefzâde, beyaz bir ceylan üzerine binmiş geliyor. 
Kadın mübarek ayaklarına yüz sürerek der ki: “Sultanım! 
Abdürrahim Tırsi Hazretleri de sizinle beraber değil mi?” O 
da: “Bu sene, gazaya gitme sırası onlardadır.” diyerek kadının 
gözünün önünden kaybolmuş. MENKIBE: Anlatılır ki Fatih 
Sultan Melımed'in veziri Malımud Paşa, bir suçtan dolayı 
yedi kule zindanlarına hapsedilmiş. Mahmud Paşa, Eşrelzâde 
Hazretlerinin müridiymiş. Mahmud Paşa'nın kurtulması için 
Eşrefzideye adam gönderirler. O adam, İznik'e gelerek 
Eşrefzâde'ye bir mektup verir. Eşrelzâde mektubu okuduktan 
sonra adama şöyle der: “Gebze Kasabası'na gidin, falan 
mahallede yaşlı bir kadın vardır, adı filandır. Onu bulun, biz- 
den de selam söyleyin. Paşanın kurtulması için dua etsin.” 
der. Adamlar, hemen Gebze Kasabası'na 
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gelüp ol mahalleyi bulup ve ol hâtunı bulurlar ve Sultân 
Eşrefzâde'nün / selâmını 1561 iderler. Ve Mahmüd Paşa'nun 
halasın niyaz iderler. Ol Pire-/zen Mahmüd Paşa'nun mağdüb 
idügin istimd” idicek, el-Hamdülillah iki / seneden berü 
du'âm kabul olmış deyü cevâb ider. Sebebinden su'âl / eyle- 
dükleründe Mahmüd Paşa Kaptan Paşa iken bi- günâh oğlumu 
asmış idi. / Harâretle ol zamân beddu'â itmiş idim. Şimden 
sonra dönmeye / mecâl yokdur. Hemân tedârikde olsun de yü 
cevdb virür. Mahmüd Paşa / nun 44011011 me yüs olup İstan- 
buPa gelüp bu hâli Mahmüd / Paşa'ya ۱۱6111 iderler. Mahmüd 
Paşa dahi minba'd hayât-ı dünyâdan / nâ-ümid olur. Ol gice 
nısfwl-le yide padişah tarafından adamlar gelüp / boğarlar. 
Ba'dehu'l-mevt Sultân Mehmed Hazretleri gâyet nâdim olmuş- 
lar. / Amma çi-fâ'ide izâca'e'l-kazâ amiye'l-basar. İy "aşıkan-ı 
çilekeş-i / halvet غا‎ erba'in ve İy müştâkân-ı visâl-i Rabbi”l- 
'âlemin Dünyâ / ve 'ukbâda destgir hazreti pir-i rüşen-zamir 
Şeyh “Abdullah Rümi / e'l-İzniki e'l-Kâdiri El-Eşrefi e'ş-Şehr 
be-Eşrefzâde Kerremallahü Te'âlâ bi'l-hüsnâ ve ziyâdetük./// 

giderek tarif edilen mahalledeki kadını bulurlar. Eşrefzâ- 
de'nin selamını söyleyip Paşanın kurtulması için dua isterler. 
Kadın: “Elhamdülillah! Demek ki duam kabul olmuş. İki se- 
neden beri dua ediyordunı. Mahmud Paşa, Kaptan Paşa iken, 
suçsuz olan oğlumu astı. Ben de ona beddua ettini. Şu za- 
mandan sonra, bundan geri dönemem. Hazırlıklı olsun.” di- 
ye cevap verir. Paşanın adamları, üzgün olarak geri dönüp 
durumu Mahmud Paşa'ya bildirirler. Mahmud Paşa da dün- 
yadan ümidini keser. O gece yarısı, padişahın adamları Mah- 
mud Paşa'yı boğarlar. Fatih Sultan Mehmed, Mahmud Pa- 
şa'rın öldürülmesinden pişman olmuş, ama iş işten geçmiştir. 
Kader hükmederse, beşerin gözü körleşir (iradesi susar). 
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E'imme-i isnâ-aşer “adedince düvâz deh keramât-ı men- 
kıbesi takrir ü kayd / olındı. Şimden sonra evlâd-ı hulefâsı- 
nun zuhüra gelen havarıle-ı / “âdât и menâkıb-ı vefiyâtına 75 
olındı. Ve's-selânı. Zib-i mehafil / ü Kürsi e”ş-Şeyh “Abdurra- 
hin e'd-Tırsi kasaba-i İznik kurbında Tirse nâm kar yede / ka- 
dem-nih-i saha-i vücüd olmuşdur ki: pederlerine Bâyezid-i 
Fakil / dir(ler) hi: ve Tirse nam karyede imdın ve muktedâ- yı 
enâmdur. Vatan-ı / aslisi Bolu olup Bolu'da İsfendiyaroğlu 
Alımedi'nün / akrabâsındandur. Sonra Tirse ye gelüp tavattun 
itmişlerdür. Menlube: / Hazreti Şeyh “Abdurrahim Tırsi dört 
yaşında iken Şultân Eşrefzade / Hazretlerinün savma”alaruna 
varurlar. Ve bir an meclis-i şeriflerinden / dür u mehcür ol- 
mazlar imiş. Her bar ki babaları Bâyezid-i Fakih-hâne / lerine 
alup gitse yine gelüp Sultân Eşrefzade Hazretlerinin yanında 
bulınurlar / imiş. Âhirü'l-emr Sultan Eşrefzade, babası Ва ye- 
zid-i Fakih'e buyururlar ki: Bu / ma”sünu bize virün ta'lim-i 
“ilm ü edeb idelüm. Bâyezid-i Fakih dahi nutk-ı / mübdrel:e- 
lerini reddetmeyüp razi olurlar. Ba'dehu Sultan Eşrefzade /// 

Buraya kadar on iki menkıbe yazıldı. Bundan sonra da 

ifelerinin menkbubeleri anlatılacaktır. 

Abdurrahim Tırsi, İznik yakınlarında ikamet etmiş olup 
babasının adı Bâyezid-i Fakih'tir. Tirsede imamlık yapan 
büyük bir kişidir. Bolulu İsfendiyaroğlu'nun akrabasından 
olup Tirse'ye yerleşmiştir. 

MENKİBE: Sultan Abdürrahim Tırsi Hazretleri dört 
yaşında iken Eşrefzâde Hücresine gider, onun sohbetlerine 
katılır ve oradan ayrılmak istemezmiş. Babası Bâyezid, 
Abdürrahim'i eve götürse de bir müddet sonra kaçarak 
Eşrefzade Hazretlerinin yanına gelirmiş. Bir gün Eşrelzâde, 
Bâyezid Fakilye demiş ki: “Bu çocuk bizim yanımızda kalsın, 
ona ilim ve edep öğretelim.” O da bunu reddetuneyip razı 
olmuş. Bundan sonra Eşrelzade, 
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her kanda gitse “Abdurrahim Tırsi bile giderler idi. Ve bir 
nefes yanundan / ayırmazlar idi. Sultân Eşrefzâde buyururlar 
imişki: ata belinden ana rahmine / düşeliden berü seni terbi- 
ye iderüm. Ve bu diydra gelmeden maksüdum ancak / sensin. 
Anunçün Eşrefzâde Sultân eyyâm-ı sayfda yaylalı-ı Tirseye / 
varup eyyâm-ı şitâda İznik'de olurlar imiş. Ve hâlâ evlâd-ı ki- 
râmları / dahi bu “âdeti icrâ iderler. Hak Sübhanehu ve Te'dlâ- 
dan temenni ve ricâmuz / budur ki: evlâd-ı kirdınını ve ahfâd- 
۱ 'izâmını ilâ-kı yâmi's-sa'âh münkarız / eyleme yüp rüz-ı cezd- 
da mülahatlarıyla müşerref ve muğtenem eyleye Amin. / Men- 
kıbe: Şeyh “Abdurrahim Tırsi Hazretleri müridliği hâlinde her 
bâr Sultân / Eşrefzâde'ye ilhâh ve ibrâm idüp Hazreti Hızır 
“aleyhis”selümı / görmek ve sohbetiyle müşerref olmak rica 
iderler imiş. Bir gün Sultân / Eşrefzâde “Abdurrahim Tırsi'yi 
pazara elma almağa irsal iderler. / “Abdurrahim Tırsi Hazret- 
leri dahi pazardan elmayı alup âsitâne-i sa'âdet-/ bahşına rü- 
cü” eyledühde râlıda bir dervişe düçdr olup / dir ki: aç mak- 
ramanı göreyüm, nen vardur. “Abdurrahim Tırsi ۸ 

nereye giderse gitsin, Abdürrahim Tırsi'yi yanında götür- 
müş ve hiç ayırmamış. Sultan Eşrefzâde, onun hakkında: 
“Ana rahmine düştüğün andan beri seni terbiye ederim ve bu 
memlekete gelmemin sebebi sensin.” demiş. Eşrelzâde, yaz 
aylarını Tirse'de, kış aylarını da İznik'te geçirirmiş. Soyu, bu 
âdeti hâlen devam ettirirmiş. Allalı'tarı temennimiz şudur ki: 
Mübarek evlâtları ve yakınları kıyamet gününde perişan 
olmasın. Mahşer gününde de onun yardımıyla mutlu ve 
huzurlu bir şekilde hesap vermemizi sağlasın. AMİN. 

MENKIBE: Sultan Tırsi, yeni bir mürit olduğu zamanlar- 
da Eşrelzâde'ye, Hızır (as.)ı görmek istediğini bildirmiş. 
Eşrelzâde, onu pazara elma almaya gönderir. Pazardan dön- 
erken yolda bir dervişe rastlar. Derviş, torbasını açmasını 
ister. 
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Hazretleri dahi açup ol sa'ât derviş içinden bir elma alup 
geçüp / gider. “Abdurrahim Tırsi dahi Eşrefzâde Sultana elma- 
yı getürüp nazarlarına / korlar buyururlar ki: “Abdurrahinı bu 
elmanın birisi eksik ve anlar dahi / bir derviş aldı, dirler. Bu- 
yururlar ki: ya niçün dâmenine muhkem yapışmadun / “Ab- 
durrahim e'd-Tırsi buyururlar hi: Kim idüğin bilmedüm. Eş- 
refzâde Hazretleri / buyururlar ki: Yâ “Abdurrahim, Hızırı 
görsem dir idün. Атта bilsem dimez idün. / Ol ecilden gör- 
dün атта bilmedün. “Abdürrahim Tırsi dahi âh görsem ve 
bilsem / deyü Sultan Eşrefzâde Hazretlerinden rica iderken 
bir şeb Sultân Eşref / zâde buyurur ki: “Abdürrahim var bu gi- 
ce yaylaka git anlar dahi senYan ve / tâ'aten de yüp heniân ol 
hinde yola revan olup yaylak tarafına müteveccih / olur şdfi'i 
vakti olunca Sıvışdı nüm 0106111۱1 miyânında vâki” / olan 
çeşme-sâr yanına varur görür hi: mukeddemen İznik'de ken- 
düden / elma alan derviş ol mahâlde turur. “Abdürrahim Tır- 
si, Hay efendüm / deyüp mübârek kademine düşer ve bilür 
ki: bu derviş suretinde olan / Hızır “aleyhi”s-selâmdur ki: Yâ 
“Abdürrahim sen hidmetinde olduğın /// 

Torbayı açınca, içinden bir elma alarak gider. Dergâha 
döndüğü zaman, Eşrefzade: “Bu elmalardan birisi eksik.” der. 
O da: “Yolda, tanımadığım bir derviş aldı.” der. Eşrefzâde de: 
“Peki neden eteğine sağlam yapışmadın?” deyince, Tırsi: “Kim 
olduğunu bilemedin” der. Eşrefzade: “Hızır (as.)'ı, 70 
diyordun, gördün. Gördün, ama bilemedin.” der. Abdürra- 
him: “Bir daha görsem ve bilsem.” ricasında bulunur. Eşrelzâ- 
de ona: “Bu gece yaylaya git.” der. Bir müddet gittikten sonra 
Sıvışdı ismindeki tepenin eteğindeki çeşme başına varınca, 
daha önce İznik'te gördüğü ve kendisinden elma alan dervi- 
şin orada oturduğunu görür. Tırsi: “Hendun!” diyerek dervi- 
şin mübarek ayaklarına eğilir. O zaman bilir ki bu derviş su- 
retinde olan kişi, Hızır (as. )dir. Hızır (as.): “Ya Abdurrahim! 
Sen hizmetinde bulunduğun 
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zâtun kadr и kıymetin bil vü anun hayır du'âsın rica kıl 
deyüp gâ'ib / oldılar. Bundan sonra “Abdurrahim Tırsi Hazret- 
lerinün Sultân Eşrefe / daha ziyâde Vtikddı olup ez-cân и dil 
ciddile rah-ı mücâhedeye / va'z-ı kadem idüp Sultân Eşrefzâ- 
de'nün dahi hayır du'âları ve himmet-i /“aliyeleri dest gir olup 
merdtib-i 'âliyeye nâ'il ve me'drif-i İlâhiye'ye / utıla”-ı hâsıl и 
hilâfet virüp seccâdelerini dahi teslim idüp / Eşrefzâde Haz- 
retlerinün intikâllerinden sonra müddet-i medide İznik'de / 
âsitâne-i şerefiye'de irşâd-ı salikin ve terbi ye-i tâlibin ile işti- 
göl / ve etrafa hulefâ irsal itmek üzre ilen dokuz yüz yirmi al- 
tı Saferi”l- / hayrında şarâb-ı visdli içmiş ve dünyâdan “ukba- 
ya göçmişdür. / Kabr-i şerifleri kasaba-i İznik'de Sultân Eşref- 
zâde'nün türbe-i şerifesi / karşısında vali” bir buk'a-i münife- 
de nlütevâzi'-i hak mezârdur. Kuddis / ellahü Sırrahu'l-a'lâ. 
Menkıbe: Şeyh “Abdürrahim Tırsi Hazretlerinün “dsa-/ darı 
Habib Dede'den mervidür ki: Şeyh “Abdurrahim Hazretleri, 
Tirse / nâm yaylakda olan câmi'-i şeriflerini binâ eylemek 
içün kereste /// 

kişinin kıymetini iyi bil ve onun hayır duasını al.” diye- 
rek oradan kaybolur. Bundan sonra Abdurrahim Tırsi Hazret- 
leri Eşrefzâde'ye daha sıkı bağlanır, canla başla onun hizıne- 
tünde çalışarak hayır dualarını alır ve onun halifesi olur. Eş- 
relzade, ona seccadesini (post) verir. Eşrefzâde, vefat ettikten 
sonra ilimle ve talebe yetiştirmekle meşgul olur. 926 senesin- 
de velat etmiştir. Mübarek kabirleri Eşrelzâde'nin Türbesinin 
karşısındadır. MENKIBE: Abdurrahim Тїгї Hazretlerinin ya- 
kını Habib Dede'den rivayet olunur ki: Tırsi Hazretleri, tale- 
beleriyle Tirse Dağındaki yaylada, cami yapımında gerekli ke- 
resteyi temin için 
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kesmeğe cem'iyet idüp Kühistâne revâne oldukda bir kü- 
çük tencerede bir mikdâr / pirinç çorbası likin sahanları çok 
getürür Kühistâne varılup / hidmete mübâşeret itdül:lerinde 
şol mikdâr adam cem' olur ki: ta'bir / olunmaz. Dahve'-i küb- 
rd oldulda, nas sofra sofra olup oturdılar. / “Abdurrahim Tır- 
si Hazretleri ol küçük tencerenün üzerine bir fâtihâ'-i / şerife 
tilâvet sahanları toldurun deyü emr eyler. Ol büyük sahanla- 
rı / ol tencereden toldurduk. Ve bu kadar cemörat ekl itdiler 
ve cümlesi toydılar ve tencerede çorba / yine evvelki gibi ka- 
lup güyd içinden bir.kaşık alınmamışa benzerdi. / Ba'de't- 
ta'am ol cema'ât yine hidmete meşgül olup vakt-i zuhür / ol- 
dukda ezân-ı şerif lıra'ât olınup herkes tecdid-i vuzü idüp / 
musallâya geldüklerinde Şeyh “Abdurrahim Tırsi bunlara sa- 
lat-ı zulırı Talı / virüp tesbih ve du'âdan sonra meşistan için- 
de yörükler tâifesi / şeklinde bir bölük cemd'at gelürler elle- 
rinde sofraları var. İçlerinde /envd”- ta'âm mdl-a-mal getürüp 
“Abdurrahim Tırsi Hazretlerinün önüne / va'z iderler. Anlar 
dahi du'â buyurup Ba'de enr eyledi ki: ol hidmetde ۸ 

gider. Yanına, az pirinç çorbası ve çokça tabak alırlar. Bir 
müddet çalıştıktan sonra, yemek için hazırlık yapılır. Küçük 
tenceredeki pirinç çorbası, çok sayıda tabakla birlikte sofraya 
konur ve çalışan kişiler de otururlar. Abdurrahim Tırsi, ten- 
cereye bir fatiha okur ve tabakların doldurulmasını söyler. 
Yemekler, tabaklara dolu dolu koyulmasına rağmen, küçü- 
cük tenceredeki yemek herkese yettiği gibi, hiç alınmamış gi- 
bi kalır. Orada bulunan herkes doydu ve yemekten sonra, yi- 
ne çalışmaya başlandı. Bir müddet çalıştıktan sonra öğlen ol- 
du. Ezan okunup abdestler tazelendikten sonra, Tırsi, öğlen 
namazını kıldırdı. Tesbih ve duadan sonra, yörüklerden bir 
grup, ellerindeki çeşit çeşit yemeklerle dolu sofrayı Abdurra- 
him Tırsi Hazretlerinin önüne koydular. O da, dua ettikten 
sonra, gelen yemekleri 
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olan mü'minlerün önine sofralar koydılar ve cümle 
mü'minin ekl idince / ol ta'âmı getiren tâife' “Abdurrahim Tır- 
si Hazretlerinün karşısında / kâimen durdılar ve Şeyh Hazret- 
leri aslâ bunlarunla mükâleme eylemedi. / Ba'de't-ta'âm sofra- 
larını alınup ۷6۵۵ idüp geldikleri tarilta revân / oldılar. Ba'de- 
hu cum'a güni oldukda Şe yh “Abdurrahim Tırsi Hazretleri / ve 
fukarâ câmi'e gitdiler. Ben dahi yaylakda olan yörüklerün 
ba'zısını / bulup eytdüm hi: mü'minler “acib zamânında ta'ânı 
getürdünüz. Şeyh Efendi / Hazretleri gâyet hazzeyledi. Yörük- 
ler eytdiler ki: nice ta'ânıdur / bizüm andan haberümüz 7۰ 
dur deyü mükâleme esnâsında Şeyh Hazretleri / bendelerine 
nida idüp buyurdular ki: Habib Dede ol ta'âmı getüren / yö- 
гї ек değil idi. Yörükler suretinde melekler idi. Hak Celle ve 
“ala / kemâl-i kereminden bizüm hidnetümüzde olan mü”min- 
leri ta'zim için kudret-i / sofrasından melekleri yle behişt-i ca- 
vidân ta'âmı irsal eyledi. / Ve bu yurdılar ki: ol meldike-i kirâm 
yörükler suretinde geldüklerüne sebeb / yörükler sâfi ınü”min- 
ler oldulklaru ecldendür. Menkıbe: Merhünı Şeyh ۸ 

çalışanlara ikram etti. Herkes kamını doyuruncaya ka- 
dar, yemekleri getiren kişiler (yörükler) Abdurrahim Tırsi 
Hazretlerinin karşısında ayakta durdular. Hazret, onlarla hiç 
konuşmadı. Yemekten sonra, sofralarını alarak veda edip ay- 
rıldılar. Cuma günü, Hazret, talebeleriyle camiye gitti. Ben de 
(Habib), yaylada gördüğümüz yörüklerden bazılarını gördüm 
ve onlara dedim ki: “Çok güzel yemekler getirdiniz. Efendi 
Hazretleri çok memnun oldu.” Yörükler de: “Bizim yemekten 
memekten haberimiz yok, ne yemeği?” dediler. Efendi Haz- 
retleri, daha sonra bana: “O yemeği getirenler yörükler değil- 
di, yörükler suretinde meleklerdi. Allah, yaptığımız bu çalış- 
maların karşılığı olarak kudret sofrasından meleklerle bize, 
ebedi cennet yemeklerini gönderdi. Meleklerin, yörükler şek- 
linde gelmelerinin sebebi de onlar, saf mümin oldukları için- 
dir.” dedi. MENKTBE: Merhum şeyh 


۶۷ 


برجدی فدی İl ez‏ محومه ANİ‏ دن 


سفولر رکه پدرمسلطان اسو bə slam‏ رالمزوردن ye‏ 
سرای سرو را کارت اص غهره فالوب سلطان باښدولنك 
Lala SİN,‏ رل مهل نره نولوب حد 
берш. эб Aş‏ ترسیه برموی er‏ 
عند وکاح آییوب(زنعه‌ارسالا edi‏ ياد 
خسکارندن سلطان yəyə‏ ولا ستی دیا ومت اروب 
КУТ‏ زومكعرارحم DALA‏ رصاایدو مت طلب 
ابدرزکه Day‏ ه مشاه A‏ 
مان نومعای ناما ا لاح ایدردم رشب OS‏ 
رل تال بردیوان وضع qəl‏ وريت БЕТ‏ 
فرش واوزرنن سلطا نکوندن ورول له حضت 
yele! Sez‏ حفیلری “Uy Ele‏ ۱ 
ayle ka у>;‏ وعامامکر واوثباء 
کاملين SİNAMA б\р»‏ 


نمو © 


EŞREFOĞLU RÜMİ'NİN MENKIBEVİ HAYATI 95 


Pir Hamdi Efendi Hazretlerinün valideleri merhüme Zü- 
leyhü Hâtun'dan / menküldür ki: pederüm Sultân Eşrefzâde 
Hazretleri bu dârü'l-gurürdan “azm-i / sarây-ı sürür eyledük- 
lerinde ben sağire kalup Sultân Bâyezid-i Veli'nün / validele- 
ri beni sarâya alup anların terbiyelerinde neşvünemâ bulup 
hadd-i / nisvâna irişdüğümde beni Şeyh “Abdurrahim Tırsi'ye 
ber-mücib-i şer'-i şerif / ۵۵ غا‎ nikâh eyleyüp İznik'e irsal 
olındukda Sultân Bâyezid / hassakilerinden Sultân Korkud 
validesi bana vasiyyet idüp / didi ki: zevcün “Abdurrahim Tır- 
si'den ricd idüp himmet talep / iderüz ki: Sultân Bâyezid'den 
sonra pâdişâh benüm oğlum olsun. / Bende bu ma'nâyı dai- 
ma ilhâh iderdüm. Bir şeb rü'yamda gördüm ki: / bir meclis- 
i âli bir divân va'z olınmuş ve bir taht-ı “âli kurılmuş / ve üze- 
rinde Sultân-ı Kevneyn ve Resüle's-sekale yn Hazreti / Mu- 
hammediü”l-Mustafa “aleyhi ezke't-talıyye Efendümüz Haz- 
retleri cülüs itmişler ve cihâr- / yâr-ı güzin Rıdvanullahi Ta'âlâ 
“aleyhim ecmâ'in ve “ulema-i Kirâm ve evliyd'i / kâmilin, rad- 
yallahü “anhüm hâzır olmuşlar. “Abdurrahim Tırsi /// 

Pir Hamdi Efendi Hazretlerinin annesi Züleyha Hatun- 
dan rivayet olunur ki: “Babam Eşrefzâde, velat ettikten sonra, 
yaşım küçük olduğu için Sultan Bâyezid'in annesi beni sara- 
ya götürdü. Ben onların terbiyesiyle büyüdüm. Evlilik çağıma 
geldiğimde beni Abdurrahim Tırsi ile evlendirdiler. İznik'e 
gelip yerleştik. Sultan Bâyezid'in hanımlarından, Sultan Kor- 
kut'un annesi, İznik'e gelirken bana: “Eşin Abdurrahim Tır- 
si'den şunu rica ediyoruz: Sultan Bâyezid'den sonra, benim 
oğlum padişah olsun.” Ben de bu durumu Tırsi'ye bildirdim. 
Bir gün rüyamda gördüm ki: “Bir meclis kurulmuş, yüce bir 
divan hazırlanmış, tahtın üzerinde de âlemlerin ve peygam- 
berlerin efendisi Hz. Muhammed (sav.) oturmuşlar. Yanların- 
da da dört halifesi vardı. Büyük âlimler ve evliyaların da hep- 
si orada hazırdı. Abdurrahim Tırsi, 
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Hazretleri dahi Sultânü'l-enbiyâ Hazreti Muhammedü'l- 
Mustafâ Sallallahü “Aleyhi / ve Sellemin huzür-ı “âlilerinde 
murâkaben tururlar müşâvere iderler. / Ve şehzâdelerin kan- 
kısı geçsün tahta deyü. Sultân-ı enbiyâdan ta'yin / talep ider- 
ler. Sultânü'l- enbiyâ bu yurdılar ki: Rümun karaoğlanınun / 
murâdı Sultân Selim'dür. Buyururlar ki murâd-ı “Abdurrahim 
Tırs”dür. / hemân Sultânü'l-enbiyâ'nun mübârek lisân-ı 
sa'âdetlerinden bu kelâm / sâdır olıcak. Gayrı şehzâdelerün 
başlarından dülbendlerün alurlar. / Ve ol meclisden kaldu- 
rurlar. Bu hâlde iken bidâr oldum ve feryâd / eyledüm. Ve 
“Abdurrahim Tırsi Hazretlerine didüm ki: Korkud padişah / 
olaydı deyü. Siz Sultân Selim'ün pâdişâh olmasın ricâ idermi- 
şünüz. / Buyurdılar ki: Şeyhüm kazı, Sultân Korkud'dan evlâd 
gelmez. Âl-i “Osman'ın / nesli münkati” mu olsun. Bu 2۵-۲ 
Hakka тиһа айг, deyü teslim / eylediler. Ma'lün oldı hi: 
evli yaullah murddullah ile “amel iderler imiş. / Ba'dehu vâkı'a 
“aynıyla vâki” olup Sultan Selim tahta cülüs / idüp taht yerin- 
de re'âya ve asker-i İslâm âsüde hâl olup ۸ 

Hz. Peygamberin huzurunda saygı ile beklerken, kendi 
aralarında, şehzadelerden hangisi tahta geçsin diye görüş alış- 
verişinde bulunuyorlardı. Abdurrahim, Hz. Peygamber'den 
bir istekte bulundu. Hz. Peygamber buyurdu ki: “Anado- 
lu'nun Karaoğlanının (Abdurrahim) isteği, Sultan Selim'dir.” 
Hz. Peygamber'in mübarek lisanlarından, Sultan Selim (Ya- 
vuz) sözü çıkınca diğer şehzadelerin başlarındaki örtüler kal- 
dırılarak meclisten çıkartıldılar. Bu durumda, uykudan uyan- 
dım ve feryat ettim.” Abdurrahim'e: “Sizden, Korkut'un padi- 
şah olması için ricada bulunmuşlardı. Siz, Sultan Selim'in pa- 
dişah olmasını istediniz." dedim. O da dedi ki: “Korkut'un so- 
yu yoktur.” Anladım ki veliler, Allah'ın muratları ile amel 
ederlermiş. Daha sonra, bu durum aynen gerçekleşti ve Sul- 
tan Selim tahta geçti ve çok hayırlı oldu. 
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niçe emsâr u memdlik feth olındı cümleden biri Mısır ve 
Şâm-ı Şerif / ve Haremeyn-i Şerifeyn, Hüdimetin-i devlet-i al- 
i'Osmüân Sultân Selim'den beridür. / Hak Te'âlâ rüz-ı lı yâme- 
te degin feth ü nusretlerin ziyâde eyle ye âmin. / Yâ mucibe's- 
Sdilin. Menkıbe: Bâkıye-i's-selef mürşid-i kâmil pirüm Ham- 
di / Efendi Hazretlerinden bi'z-zât istimd” olınmışdur hi: bu- 
yurnuşlardur: Valtâ ki: / validüm Şeyh “Abdurrahim Tırsi 
Hazretleri dâr-ı bekâya intikâl eyledüklerinden / sonra bir 
siyâh gözsüz kelb, kâh ceddüm Sultan Eşrefzade Hazretleri- 
nün / du'â revzenesinde yaturdı, kâh pederüm “Abdurrahim 
Tırsi Hazretlerinün / du'â revzenesinde yaturdı. Атта nanıd- 
za gelüp gidenler, bundan / istikrâh idüp döğüp kovarlardı. 
Ol kelb yine ol ild pencereye / mülâzemet iderdi. Ol zamaân- 
da "asddar Habib Dede hayatda / idiler. Bir gün bu yurdılar ki: 
İy ahali”-i İznik bu kelbceğizi rencide itmeyin. / Bunda bir 
hikmet var ola. Zuhürma muntazır olun. İmdi bu kelbün / 
mülâzemeti eyyâmı kırk güne baliğ oldukda kırk birinci gün 
halk salât-ı / zuhürdan çıkduklarında ol kelbceğiz ceddimün 
du'â revzenesinde yüzin /// 

Yüce Osmanlı Devletinin hizmetçisi Sultan Selim döne- 
minde pek çok yerler ele geçirildi. Bunlardan bazıları, Mısır, 
Şam, Mekke ve Medine'dir. Allah, kıyamete kadar zafer ve 
yardımını arttırarak devam ettirsin. AMİN. 

MENKIBE: Hamdi Efendi'den bizzat duydum ki: “Ba- 
bam Abdurrahim Тїгї vefat ettikten sonra gözleri görmeyen 
siyah, gözsüz bir köpek, bazen Eşrefzâde Hazretlerinin dua 
ettiği pencerenin önünde, bazen de Abdurrahim penceresinin 
önünde yatardı. Namaza gelip gidenler, köpeğin burada yat- 
masını hoş görmezler, kovarlardı. Köpek, tekrar gelerek pen- 
cerenin önüne yatardı. O zamanlar, Asacı Habib Dede hayat- 
taydı. İznik halkına, bu köpeği kovınamalarını ve onun dav- 
ranışlarında bir hikmet olduğunu söylerdi. Kırk gün sonra ce- 
maat, öğlen namazından çıktığı sırada (kırk birinci gün), o 
köpekçiğin Eşrefzâde'nin penceresine yüzünü sürüp 
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dsumdna tutup ferydd eyledi. Ve bir mikdâr zamân pederimün du'â 
revzenesinde / yüzin asumâna tutup ferydd eyledi. Anda hazır olan ce- 
md'at /cümle görürler hi: kelpceğizün iki gözi açılup evvelli gibi sağ и sâ- 
lim /olınışlar. Nice âdem suretünde helbden dün 1111165116161 vardur ki: / 
evliya'ullaha münhkir olduğı edden çeşm-i dili nâ-binâ olup dü-cihanda / 
didâr-ı Hak'dan mahrüm olup hüsrana giriftar olurlar. Menkıbe: Hazreti / 
şeyh Pir Hamdi Efendi Hazretlerinden menküldür ki: 'âzizüm Şeyhüm 
Muslihiddin / Efendi eyydın-ı senede bir zamanda benümle lark nefer ki- 
mesne yi erba'ine гой. Birkaç gün mürürında hâtıruma hutür itdi hi: Şeyh 
bir küçük adamdır. / Bu lark nefer kimesneyi nice terbiye ider. Henüz bu 
hâtıra temâm olmadın “Aziz / Hazretleri tarfetüT”aynda halvethâne kapu- 
sına gelüp, Çelebi şahin de hüçühdür /ammaâ “amelinde çâbültdür, bu yu- 
гир def'-i hâtıra ile izhâr-ı kerâmet eylediler. / Seccade-i tartkatun pir-i er- 
cümendi Hazreti e'ş-Şeyh Pir Hamdi ibn eş-Şeyl/ “Abdurrahim Tırsi Kud- 
dise sırruhu Sultân Eşrefzade Hazretlerinün zevceleri / Haci Bayrâm-ı Veli 
kerimesi Hayrünnisâ'dan tevellüd iden Zelihâ пат duhter-i // 

۶ Menkıbe: Sultan Eşrefzade, vahid-i delr ü ferid-i asr e's-seyyid 
e'ş-şeyh Abdulkâdir Efendi Hazretleri'nün zebân-ı dürefşanlarından 
mesmü” oldı ki Hazreti Pir Hamdi Efendi Kuddise sırruhu eyyam-ı 
piride te'ehhül eyleyüp zevceleri hamile oldukda ahâli-i İznik bey- 
ninde gufte olup bu veled şeyhten değildür. Zira bu sin-i sâlde zuhür- 
ı veled itmek ınutasavver değildür dimişler. Hazreti Şeyh Pir Hamdi 
Efendi"nün kelâm, sem'ine vâsıl oldukda yevm-i cum”ada 'alâ ınele'in- 
nâs buyurmışlar ki: Ey alıali-i İznik! Beynünüzde şu maküle bir guft 
ü gu vaki” olmuş. Eğer sahih bizüm alakamuzdan ise maderinün bat- 
nında dört sene te'hir olınsun didükte filhal dört sene tamamında 
va'z-ı hamil idüp Sırri Ali Efendi Hazretleri âfitab-âsâ tulu” vü bürüz 
itmişdür. Harir Ziyaeddin Eşrefzâde Pir Hamdi Efendi Hazretleri 
yüzyirmi sene mu'ammer olmuşdur. 

göğe bakarak feryat ettiğini; biraz da babamın (Tırsi) dua penceresin- 
de ağladığını ve iki gözünün açıldığını gördüler. İnsan suretinde, kelpden 
aşağı olan nice insanlar vardır. Bunlar, Allahın veli kullanan uzaklaşan, 
kalb gözü kör olan ve iki cihanda ilahi güzelliklerden mahrum kalıp hüs- 
rana uğrayan insanlardır. Onlar, Allah'ın rahmetinden mahrum kalmışlar- 
dır. MENKİBE: Pir Мат Efendi'den rivayet olunur ki: “Muslihiddin 
Elendi, benimle beraber kırk kişiyi çilehaneye (erbain) koydu. Birkaç gün 
sonra içimden, şeyh, küçük bir adamdır. Neden kırk kişiyi, bu şekilde ter- 
biye ettiğini aklımdan geçirdim. Hazret, halvethanenin kapısına gelerek 
bana: “Çelebi, şahin kuşu da küçüktür; ama işini çabuk görür.” diyerek 
kalbime gelen şüpheyi giderdi. Böylece açıkça kerametini gösterdi. Eşrel- 
zâde'nin eşi İHayrurınisa'dan olan Zeliha'nın oğlu Pir Hamdi Elendi: 
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sa'd ahterlerinün semere-i fu'âdı ve şeyh “Abdurrahim 
Tusi Hazretlerinün veled-i / pâkize-i vera'-ınu'tâdıdur. Târi- 
kat-ı “aliyeyi Hazreti Şeyh Muslihiddin Efendi'den / görüp an- 
lardan müstahlef oldukda Şeyh Muslihiddin Efendi intikâlin- 
den sonra / kasaba-i İznik'de âsitâne-i Eşrefiye'de nice zamân 
dan 'ukbâya irtihal / buyurmışlar. Kabr-i şerifleri Sultan Eşref- 
zâde Hazretlerinün türbe-i / şeriflerindedür. Rahmetullahi 
“aleyh Menkıbe: Şeyh Pir Hamdi Efendi / ibni'ş-şeyh “Abdur- 
rahim Tırsi Hazretleri bir gün bu Boyalıca nam karyeden / Pa- 
zar Köyü'ne gider iken kerâmât-ı evli yâ'ullahı müzâkere ider- 
ler imiş. / Dervişlerden birine hâtıra olur ki, eğer Şe yh Efendi 
Hazretlerinün / kerâmeti var ise bize bir mikdâr şeker bulsun, 
dir. Ba'dehu tamâmi'Lhdtıra / meğer şeyh Efendi Hazretleri 
dahi hâlâ evlâd-ı kirânıları tasarrufında olan / zeytün ağaçları- 
nun içinde giderler imiş. Ol hâtıra sâhibi olan / dervişe bu yu- 
rurlar hi: derviş! şol dırahtun üstinde biten nedür, / de yü bir 
ze yttın ağacına işâret buyururlar. Derviş dahi ağaca ۸ 

Tasavvuf terbiyesini Muslihiddin Efendi'den alınıştır. 
Muslihiddin Efendi'nin halifesi olarak Eşrefiye Dergâhında 
hizmet ettikten sonra 1012 tarihinde İznik'te vefat etmiştir. 
Kabri Eşrefzâde Hazretlerinin türbelerinin yanındadır. (Allah 
ona rahmet etsin.) MENKIBE: Pir Hamdi Elendi bir gün Bo- 
yalıca Köyü'nden Pazar Köyü'ne giderken evliya kerametleri- 
ni konuşuyorlarmış. Dervişlerden birinin aklına; “Efendinin 
kerameti varsa, bize biraz şeker bulsun.” şeklinde bir fikir ge- 
lir. Efendi ve yanındakiler, zeytin ağaçları içinde yolculuk 
ediyorlarmış. Efendi, aklına şüphe gelen dervişe: “Derviş! Şu 
dalın üzerindekiler nedir?” diyerek zeytin ağacına işaret eder. 
Derviş ağaca yaklaşınca, 
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varur görür ki: zeytün ağacından şeker akup erik ağacın- 
dan sakız / akar. Derviş dahi şekeri koparup Hazreti Şeyh 
Hamdi Efendi'ye getürür. / Anlar dahi hâzır olan fukarâya 
tevzi” iderler. Menlabe: Şeyh Hamdi Efendi / Hazretleri bir 
gün Kilise Dağı tarafına teferrüce teşrif itmişler. Meğer geyik 
/ avınun 201116111 imiş. Rüfekâsından birisi demiş ki: bu defa 
geyik / sayd itmeğe ne minnet ki: Şeyh Hazretleri bizümledür. 
E'-kıssa: Yaylakdan / kalkup Kilise Dağı dümeninde Oda 
nüm pınar yanında nüzül olınup lilkin / hava yağmurlu ol- 
mağla sayd olmayup Ağulık пат mevzi'de nüzül olınup / 
sayd-ı âhü içün ol kadar ihtimâm olındı. Aslâ müfid olmayup 
/ altı gün ol mevzi'de oturıldı. Ve havâ münkeşif olmayup / 
yedinci gün Hazreti Şeyh Hamdi Kuddise Sırruhu salât-ı sub- 
hı edâ idüp / vird-i şerifi kıra'at olınup salât işrak kılındukda 
hazır olan / fukarâya buyurmuşlar ki: Uhud Gazâsında Server- 
i Kâinat ve fahr-i mevcudât / “aleyhi ekmelü't-tahiyyât Hazret- 
lerine süret-i inhizüm vâki' olup mübârek / dendân-ı şerifleri 
şehid olmasına bâ'is ol idi ki ashâb ۸ 

erik ağacından sakız, zeytin ağacından da şeker aktığını 
görür. Derviş, şekeri alıp Efendiye verir. O da dervişlere da- 
gur. MENKİBE: Hamdi Efendi, Kilise Dağı etrafında gezme- 
ye gitmiş. O zaman geyik avı zamanıymış. Biri: “Geyik avla- 
maya gerek yok, nasıl olsa Efendi bizimle beraberdir.” demiş. 
Kıssa: Yayladan kalkıp dağın kenarındaki Oda Pınan yanın- 
da, avcılar, avlanmak için bekliyorlardı. Hava yağmurlu oldu- 
gu için avlanamadılar. Ağuluk ismindeki yerde de biraz bek- 
lediler. Burada da avlanamadılar. Orada altı gün beklediler. 
Bir türlü av olmadı. Yedinci gün Elendiyle sabah namazını kı- 
їр zikir yaptılar. Şeyh, orada bulunanlara şöyle dedi: “Uhud 
Savaşı'nda, Kâinatın Efendisi, varlık âleminin övünç kaynağı, 
duaların en güzeline layık olan Hz. Peygamber'in, mübarek 
dişlerinin şehit olmasının ve ordunun bozguna uğramasının 
sebebi şudur: Sahabeler 


MENÂKIB-I EŞREFZÂDE 


ra سورد پارکه جونکه‎ əzrə Aliyə 
342 یلر‎ мо الله 9 ده برکرداردن/ژه نم‎ | 


SAA e» رتا )رام‎ Vadi SA تا درا ولا‎ э x? خزایه‎ 


امدک BN дук.)‏ بوآود هآهورد نه‌عت İ‏ 


we Sü‏ در د یدو وزك سامت در 
iv Sayda Sy Yel yi‏ 
öy ке ayə salik‏ 5500 
ə‏ للتار وکارالاعتا ур»‏ شن элла‏ .۰ 
an “Lİ‏ ظهوز NAL BOY‏ 
Sad,‏ دراری دی انررنکوروب YP‏ قیل ی واطله ə‏ 
Azə Sal‏ ند A‏ خرتاو رفن سار бшдь)»‏ 
بت یسکره او مغ 
عباداماستهالاوزره ایکن خاقان عفانبه دل لطان مل دغات 
رانم غرافين as‏ ازنسته اوغرار فرح شخ 
| سر غاد له US‏ | طوارندنغایت حظ یدوب o.‏ 


EŞREFOĞLU RÜMİ”NİN MENKIDEVİ HAYATI 107 


Rıdvânullalıi “aleyhim ecma'in buyurdılar ki: اش‎ Haz- 
reti Resülullalı / bizüm içimüzdedür. Küffar-ı bedkirdârdan 
bize ne gam didiler. Nusret-i / Hudâya (айг itmediler. Ol 
ecilden süret-i inlizam vahr oldı. / İndi bize şiltâr nasib ol- 
madığı bu avda йййуа ne minnet. / Çün Şeyh Efendi bizüm- 
ledür, didüği sözin şe'âmetidür. / deyü remz itdiler. Hâlbuki 
o kelâmun kâ'ili şeyhün gıyâbında / söylemiş idi. Rahmetul- 
lalıi “aleyh. Hazreti Şeyh Sırri “Ali Efendi / Kuddise Sırruhu. 
Bu نارمع‎ celilü'l-mikdâr ve kesirivl-i'tibâr Hazreti Şeyh Pir 
Hamdi / Efendinün sulb-i pâkinden zuhüra gelen ferzend-i 
bimenendidür. Tarikat-ı / “âliyeyi pederleri Pir Hamdi Efen- 
di'den görüp mücâz ü müstahlef olmağıla peder-i / sdıni- 
kadrleri rılılebend-i sefer-i ahret oldukda seccâdelerine cülüs 
/ idüp tâc-ı riyâzeti ber-ser vü kemer-i mücahedeyi dermiyân 
idüp envd”- / ibâdâta iştiyâl üzere ilen Hâleân-ı “Osmani- 
ye'den Sultan Murâd Han-ı / Rabi” Iraleeyn seferine giderken 
kasaba-i İznil”e uğradulda Hazreti Şeyh / Sırri “АП Efendi ile 
görişüp etvârından gâyet lazz idüp i'tikâd-ı /// 

(Allah onların hepsinden razı olsun.): “İnançsızlar bize 
ne yapabilir? Resulullah bizim içimizdedir.” diyerek Allah'ın 
yardımını beklemediler. Bu sebepten, savaş şiddetli oldu. Hz. 
Peyganıber'in mübarek dişleri kırıldı. İslam ordusu bozguna 
uğradı.” Avcılardan birisinin gıyaben içinden geçirdiği: “Ge- 
yik avlamaya ne gerek. Nasıl olsa şeyh bizimledir.” sözüne bu 
şekilde açıklık getirilmiş oldu. Hamdi Efendi'nin oğlu Sırrı 
Ali Elendi: Babasından gördüğü terbiye ile dergâha hizmet et- 
miş, babasının yerine geçmiştir. Sultan IV. Murat, ikinci Irak 
seferine giderken İznik'e uğramış, Sırrı Elendi ile görüşüp 
onun tavır ve davranışından çok memnun kalmıştır. 


108 MENÂKIB-I EŞREFZÂDE 


_—— — ———_——°5 


ASYA AES ML pla 
Aşa alca İS „ш\л, 
İsa AZI paşa AA Bə, من سك‎ 
۱ ونموین تجیبه اختراع و‎ ə جو وال نون اوزر» خطوط‎ 
| عاحزدره وملطان‎ iŞ اعاداشنارکه»خرد څرده بین‎ 
Hele gör مراد انزد‎ 
BUY Bayam dis Aile 
| dını دد ندن بعده‎ SİYER səv اوزره‎ 
İLA شرفم ده‎ ЕЕ 
| روسته تخس شا داکلوبت‎ is “le bəl, 
“ad بقابه ارا ند د‎ AĞN بك فرقالی‎ 


əyalı siz‏ شريفه سن در وخ 
palaz Az az‏ پاسثازاده‌لردنعامصطوافری | 


<A “2-22 کوبااولشرد‎ deve əkə 
“ч Фф. зн» ovlad > 
ə? 


EŞREFOĞLU RÜMİ'NİN MENKIDEVİ HAYATI 109 


tâmmla mw'tekid olmak hasebiyle âsitâne-i Eşre fiyyeyi ve 
türbe'-i Sultan Eşrefzâdeyi / tarh-ı "acib ile bina bu yurmışlar- 
dur ki: gerek âsitâne-i şerifesinün ve gerek türbe'-i / müntfe- 
sinün çür divarı kâşiler ile müzeyyendür. Ol kâşilerün üzerin- 
de / celli vü ta'lik olmak üzere hutüt-ı garibe ve nuküş-ı “aci- 
be ihtird” ve / icad itmişler ki: hıred-i hurde-bin tefekkürün- 
de “âcizdür. Ve Sultân / Murâd-ı “âli-nijad Hazreti Şeyhe bir 
tiğ-ı bi-diriğ-i sertiz ihda bu yurmuşlar ki: / hâlâ evlâd-ı kiram- 
ları tasarrufında, Hazreti Şe yh Sırri “Ali Efendiden teberrük 
olmak / üzere bâkidür. Seyf-i mezbür, nevâdir-i, dehrdendür. 
Ba'dehu Şeyh / Sırri “Ali Efendi âsitâne-i cedide-i Eşrefiye'de 
terbiye-i sellâk ve irşâd-ı / tüllab üzere iken “andelib-i 6 
kafes-i dünya dar gelüp / bin kırk altı târihinde tekyegah-ı be- 
kaya firar eylemişdür. Kabr-i şerifleri / ceddi “Abdurrahim 
Tırsi Hazretlerinün türbe-i şerifesindedür. Ve Hazreti / şey- 
hün vefâtına Hayreddin Paşazâdelerden “Alemi Mustafa Efen- 
di / bu târih-i fârisiyi güyâ olmışdur: Ruh-ı Sırri “Ali becennet- 
bad. Sene 1046. / Hazreti ار‎ Hamdi'-i Sâni İbnü'ş-Şe уй 
Sırri “Ali Kuddise Sırruhu /// 

daha sonra, Eşrefzâde Tekke ve Türbesinin sanatlı bir şe- 
kilde restore edilmesini emretmiş. Tekke ve türbenin dört 
duvan çinilerle süslenmiştir. Bu çinilerin üzerinde de, güzel 
yazılar ve nakışlar vardır. Bunlar, sanatkârlar için ilham kay- 
nağıdır. Sultan IV. Murat, şeyhe bir kılıç da armağan etmiştir. 
Bu kılıç, Ali'nin evlatlarına miras kalmıştır. Ali Efendi, yenile- 
nen Eşrefzâde Tekkesinde talebe yetiştinmeye devam ederken 
1046 tarihinde velat etmiştir. Kabri, dedesi Abdurrahim Tır- 
si Türbesindedir. Vefatına, Mustafa Efendi, Rüh-ı Sım” “Ali 
be-cennet-bad şeklinde Farsça tarih düşürmüştür. (1046) 1. 
Hamdi: Sırri Ali Efendi (Allah sırrını kutsasın)'nin oğludur. 
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۳۱ “aziz-i tevşih sahib-i vehdr ve kamilü”l”ıyar Şe уй Sır- 
ri “Ali Efend”nün ferzend-i / dil-pesendidür. Tarikat-ı "dliye-i 
Kâdiriyeyi peder-i “ali- kadrlerinden görüp / mücâz ü müstah- 
lef olmağla pederleri Şeyh Sırri “Ali Efendi dar-ı bekâya inti- 
kâlinden / sonra kasaba-i İznik'de âsitâne-i Eşrefiyye'de pe- 
derlerinün yerine / Şeyh olup nice тай u sâl ri yâzât vc mücd- 
hedâta iştigâl / üzere iken bin altmış dokuz târihinde irtihal 
buyurup Sultân Eşref / zâde türbesinde medfündur. Şeyh 
Hamdi-i Sâni Efendi'nün intikâline / târih: Didi Fürüşi Haz- 
reti Şeyhün nakline târih: Sırr-ı Hudâdur sene 1069 Hazreti 
e'ş-Şeyh / Lütfullah Efendi ibnü'ş-şeyh Sırri “Ali Efendi, Şeyh 
Hamdi-i Süni Efendinün / birâderleridür. Şeyh Hamdi-i Sani 
Efendi intikal bu yurduklarunda yerine / kasaba-i İzuil?de dsi- 
tâne-i Eşrefiye'de seccâde-i meşihata calis / oldılar. Likin tari- 
kat-ı “aliyyeyi pederleri Şeyh Sırri “Ali Efendi'den görüp / 
müstahlef olmışlardur. Ba'dehu bin yüz dört Ramazan-ı şeri- 
finün / onuncı güni “âzim-i cennât-i “âli yyat oldılar. Kabr-i şe- 
rifleri Sultân / Eşrefzâde türbe'-i şerifesinde olup birâderi 
Hamdi-i Süni // 

Sırri Ali Efendi'nin evlatlarından olan 11 Hamdi, babası 
vefat ettikten sonra onun yerine geçti. Uzun süre nelis müca- 
delesi yapı. 1069 yılında vefat edince, Sultan Eşrelzâde Tür- 
besine defnedilmiştir. Lütfullah Efendi: Sırri Ali Efendi'nin 
oğlu, IL Hamdi'nin kardeşidir. 11. Hamdi vefat ettikten sonra 
Eşrefiye Tekkesine oturdu. Babası Sırri Ali Efendi, onu halife 
tayin etti. 1104 senesinde ramazan ayının onuncu günü cen- 
nete uçmuştur. Kabri, Eşrelzâde Türbesinde olup II. Ilamdi 
Türbesine yakındır. 


112 MENAKIB-I EŞREFZÂDE 


ол 
ə sube) ؤندر سف فربورك‎ “əl 


هب ن مه ره سوه واررر نگ ما شب وروت 


daş Aug فان ین‎ a şö ep زادء‎ к, 
5——. x. هرس رم‎ ir 
“ < 
ارو خن اورفارنزه‎ DALİ Оол» ملبه لی‎ e чы. 
"adlı yle SMüiz بدراری‌عرم‎ 2 ٢ 
سل‎ meali لس سنه لوست شين وبك بوزطغوز‎ 5 “ə, 
۱۰ 2 1 PAL Az əə 
İs sase زمين اولريو د‎ 4205: ۱ “ə 
| 55” 2 ƏŞ ځا‎ 
کوروے‎ əllə bile vey) кз 
O ©, 
.. „Ж.-Ж у Beğ ۸ А, ۷ 
ad aym ai “şüa ə, 
ار پرره وریء سای پررلرنرنه مسين‎ x ə 
Yə 01 ox 
ده‎ AZA „б ip Mə КАЛА" 
4 7 کش‎ 
salağa اب‎ siralar شخ‎ əyilən : КЛ 
“т. 47 
мызды елу” ” د‎ 


1 سوه ورون بدرلرنز کو اروب حارومستلف 


EŞREFOĞLU RÜMİ'NİN MENKIBEVİ HAYATI 113 


efendi ye .ها‎ Şeyh-i mezbünun tabi'at-ı şi'ri yesi dahi olup 
/ nice ilâhiyât-ı mu'teberesi vardur. Nitekim bu hâşiyede mestür 
olan zâde-i tab'-ı şerifleridür. Hazreti e'ş-Şeyh Eşref-i Süni İbnü'ş- 
şeyh Lütfullah Efendi / Kuddise Sırruhu. Bu şe yh züi-sa'âdet, Şeyh 
Lütfullah Efendinün ferzendidür. Tarikat-ı / “aliyeyi pederlerinden 
görüp anlardan mücdz نا‎ müstahlef olduklarında / pederleri aznı-i 
cinân eyledühde hasaba-i İznik'de âsitâne-i Eşrefiye'de / beş sene 
post-nişin ve bin yüz tokuz zi'l-kâ'desinde / defin-i zir-i zemin oldı- 
lar. Kabr-i şerifleri "Abdurrahim Tırsi Hazretlerinün / türbe-i şerifle- 
rindedür. Bu Şeyh-i “dlikadrin dört evladı zühün / olup biri Şeyh 
Muhyiddin Efendi biri Şerefeddin Efendidür. Ve biri İzzeddin / 
Efendidür. Ve biri “Abdullah Efendidür hi: her biri pederlerinden 
müstahlef / olmışlardur. Ve bunlarun dahi ilahiyyatı vardur. Nite- 
kim yine hâşiyede / mezkürdur. Hazreti Şeyh “Abdullah Efendi İb- 
nü'ş-Şeyh Eşref-i Sani Efendi / Kuddise Sırruhu. Bu şeylh-i sütüde-i 
etvdr, Hazreti Şeyh Eşref-i Sani Efendi'nün / ferzendidür. Tarikat-ı 
“aliyeyi pederlerinden görüp mücdz ii müstahlef /// Hâşi ye: 

Aşk şarâbun nüş idenler sala gelsün berü / 

Döst sedâsın güş idenler sala gelsün berü. 

Ol şardb-ı lâ- yezaliden olup mest-i müdam / 

Kendüsin serhöş idenlere sala gelsün berii. 

“Ar, nâmüs kaydını terk eyleyüp hem kalbini / 

Mâsivâdan boş idenlere sala gelsün beri. 

Gice gündüz zihr-i Hakk'a eyle yüben iştigal/ 

Zihr-i 110000 cüş idenlere sala gelsün berü. 

Derdnend Lütfu'l-lah ile hen-dem olup didesin/ 

Döst yüzine düş idenlere sala gelsün berü. 

Lütfullah Efendi'nin mertebesi çok yüksektir. Şâir tabiatlı bir 
kişi olup, ilahiyat konusunda değerli eserleri vardır. Haşiyede zik- 
redilen şiiri, onun iyi bir şâir olduğunu göslerir. Ölümünden son- 
ra, oğlu (II. Eşrel) pir olmuş ve beş sene vazile yapmıştır. 1109 se- 
nesinde vefat etmiştir. Kabri, Tirsi Türbesindedir. Bu şeyhin, dört 
erkek evladı vardır. Bunlar: Mulıyiddin, Şerafeddin, İzzeddin, Ab- 
dullah'ur. Her birisi babaları tarafından halile tayin edilmiştir. Bun- 
ların da haşiyedeki şiirlere benzer ilahileri vardır. Abdullah Efendi: 
IL EşrePin oğlu olup tasavvuf terbiyesini babasından alarak halile 
tayin edilmiştir. 
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oldukda pederlerinden sonra İznik'de post-nişin olmak 
murâd eyledüklerinde / “amınileri Şeyh Sâlih Efendi ile emr-i 
şeyhühiyetde beynlerinde nünâzâ'ât-ı kesire vâki” / olmuşdur. 
Ahirü”l-emr ahali”-i İznik Şeyh “Abdullah Efendi'yi ihtiyar / it- 
meleriyle, nice 561 İznik'de post- nişin ve mürebbi'-i tâlibân / 
olup Ba'dehu Hattab oğlu nam bir şalid-i bed-fa”al bin / yüz 
kırk yedi senesinde şehid eylemişdür. Kabr-i şerifleri Şeyh 
“Abdurrahim Tırsi Hazretleri'nün türbe-i şerifi karşusında bir 
buk'a-i münifede rahmet-i 1161006 / karindür. Rahmetullahi 
ale yh. Şeyh “Abdülkâdir Efendi İbnü'ş-Şe yh “Abdullah / Efen- 
di dahi pederlerinün şehâdetinden sonra İznik'de pöst- / ni- 
şin olup mücâhedât ve riyâzdâta gâyet ihtimam idüp kalilü'n- 
/ nevm ve kesirü'l-kıyâm olmışlardur. Ve mahlas-ı şerifleri 
Sırri'dür ki: / ba'zı ebyat и eş'âr bu yurmışlardur. Nitekim bu 
rubâ'iyye'-i Fârisiyye / zâde'-i tab'-ı şerifleridür: Mâ sâf dilâ- 
yım be-kes kine nedârim / Halkest be-men düşmen mâ bâ- 
heme yârim / Mâ şâh-ı dırahtim pür-ez mive'-i tevhid / Her 
reh-güzeri senk zened “ür ne-dârim.* / Şeyh-i mezbür nice 
5۵1-1 10۵061 ve ta'dte iştigâl üzere iken /// 

İznik'te posta oturmak isteyince amcası Salih Efendi ile 
aralarında çok münazara olmuştur. Sonunda, İznik halkı Ab- 
dullah Efendi'yi seçmiştir. Abdullah Efendi, Hattaboğlu isim- 
li bir câni tarafından 1147 senesinde şehit edilmiştir. Kabri, 
Tırsi Türbesinin karşısındadır. Oğlu Abdülkadir Efendi, ba- 
bası şehit edilince, yerine geçerek, nefis mücadelesi yaptı. Az 
uyudu, çok namaz kıldı. Mahlası Sırri olup yukarıdaki Fars- 
ça rubai onundur. Bu rubainin günümüz Türkçesine çevirisi 
şöyledir: 

* Biz saf gönüllüyüz, kimseye kin tutmayız. 

Bana düşman olan halktır, biz (ise) herkesin dostuyuz. 

Biz tevhid meyvesi ile dolu ağacın dalıyız. 

Yoldan geçen bize herkes taş atıyor, ama biz bunu 
onur meselesi yapmayız. 

Adı geçen kişi, ibadetle vakit geçirirken, 


AYAZ, د‎ 
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bin yüz yetmiş altı (1176) târihinde “azm-i didâr-ı Hudâ 
eyle yüp pederleri / Şeylı “Abdullah Efendinün medfün olduk- 
ları bul”a-i münifede medfündur. / Rahmetullahi “aleyh Şeyh 
Muhyiddin Efendi İbnübin yüz yetmiş altı (1176) târihinde 
“azm-i didâr-ı Huda eyle yüp pederleri / Şeyh “Abdullah Efen- 
dinün medfün oldukları buk'a-i münifede medfündur. / Rah- 
metullahi “aleyh Şeyh Muhyiddin Efendi İbnü'ş-Şeyh Eşref-i 
Süni Efendi Kuddise / Sırruhu Gemlik kazâsına )6 Kunıla-i 
Sagir nam karyede vâki' / zâviye-i Eşrefiye'de istihlaf itmekle 
nice mâh и sâl karye-i / mezbürede “ibadat ü ta'dte iştigal üze- 
re iken irtihâl / buyurup zâviye-i mezltürede mihrâb divarı 
verâsında rahmet-i / Hakka 1011۱10۲ . Şeyh Şerefeddin Efen- 
di" İbnü”ş-Şeyh Eşref-i Sani Kuddise Sırruhu / tarik-ı “aliyye- 
yi pederlerinden görüp anlardan mücâz ü müstahlef / olduk- 
dan sonra Burusa'da Sedbaşı fevltinde Eyüp Efendi / zdviyesi 
mahlal olma gıla pederlerinün himmet-i “aliyyesiyle zâvi ye-i / 
mezbüre ye mutasarrıf olmışdur. Bin yüz otuz yedi (1137) tâ- 
rihinde / ashâb-ı hayrâtdan ba'zılar zaviye-i merkümeyi Şeyh 
Şerefeddin Efendi / içün ta'mir ve tevsi” eylemişlerdür. Ba'de- 
hu Hacc-ı şerife niyet / idüp ravza-i seyyidü'l-enâmı ziyâret- 
den sonra gelüp /// 

* Fi-velâdet-i Şeyh Şerefeddin.Sene1080 

1176 senesinde rahmet'e ulaşır. Kabri, babasının gömül- 
düğü yerdedir. IL Eşrelin oğlu Muhyiddin Efendi: Gemlik'e 
bağlı Küçük Kumla isimli beldede Eşrefiye Dergâhında halife 
olarak hizmet etmiş. İbadet ve nefis mücadelesi ile meşgul 
iken, burada vefat etmiştir. Türbesi mihrap duvanna yakın- 
dır. IL. Eşref'in öteki oğlu Şerafeddin Efendi: (D.1080) Tasav- 
vuf terbiyesini babasından alarak halife tayin edilince Bur- 
sa'da Setbaşı Mahallesindeki Eyüb Efendi Zaviyesine babası- 
nın himmeti ile sahip olmuş ve orada hizmet etmiştir. 1137 
tarihinde bazı hayır sahipleri, bu zaviyeyi Şerafeddin Efendi 
için tamir edip genişletmişlerdir. Bir süre sonra hacca gidip 
gelmiştir. 
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bir aydan lalil ber-hayât olup bin yüz lark altı (1146) ta- 
rihinde elseru / a”mar-ı ümmeti beyne sittin ve seb'in* möd”sa- 
dakınca altmış üç yaşında / iken maraz-ı tâ'ündan vefât it- 
melde Burusa'da Eyüp Efendi / zâvi yesinde medfündur. Vefa- 
tına mevdliden Mü'minzâde Hasib / Efendi bu târihi güyen ol- 
mışlardur. Cevherin harfiyle fevtine / Hasibâ târih: Cilve-gd- 
hin Şerefün ide Huda dâr-ı cinân / (sene 1146) Şeylı-i mez- 
bür sehâ ve Бекет ile meşhürdur. Ve kerdıdt-ı / “aliyye ile 
mu”teliid-i mechürdur.(Haşiye) Menlube: Salihandan bir hâ- 
tun maraz-ı td”üna mübtelâ olup gâyet za'ife ve haydtdan / nd- 
ümid olup uyhusı arasında görmiş li: Eşref / zâde Şeyh Şere- 
feddin Efendi fultarâsı ile “alem-i şerif önlerince / zilerullalı 
iderek gelürler. Ben dahi elüme bir “asâ alup yâb yâb / zokak 
hapusınun ardında turdunı. Hemdn Şeyh Efendi bu yurdılar 
ki: / dervişler biz du'â idelüm. Siz âmin deyün ola 14 bu hâ- 
tun hasta- / lıkdan halâs ola. Anlar dahi sem'ân ve td'aten di- 
yüp hemân Şeyh /// 

* Ümmetimin ortalama yaşı altmış-yetmiş sene 
arasındadır. (Hadis-i şerif) 

Haşiye: 

Bu dahi mervidür ki: Şeyh Şerefeddin Efendi 
Hazretleri”nün bin yüzkırk beş tarihinde hacc-ı şerife 
niyet idüp kendi berberi olan El-hac Ahmed nin ki- 
mesneye gel bizümle bile bu sene hacca git deyü ib- 
ram itdüklerinde mezbür, imtina” eyleyüp merhüm 
Şeyh Hazretleri buyurınışlar: “Akıbet beni Mine'de traş 
itsen gerekdür. Vakı'a anlar râhi oldukdan sonra bir 
bedel-i hac czuhür eyleyüp Hâci Ahmed dahi o sene 
hacca gidüp Mine'de müşarünileyhi traş eyleınişdür. 

Hz. Peygamberin ravzasını ziyaretteri sonra, 63 yaşında 
iken taundan vefat etmiş olup, Bursa'da Eyüb Efendi Zaviye- 
sine defnedilmiştir. MENKTBE: Taun hastalığına yakalanmış 
ve bu hastalığı sebebiyle çok zayıflamış ve hayattan ümidini 
kesmiş sahiha bir kadının rüyası: “Şerafeddin Efendi ve der- 
vişleri, alemleriyle zikir yaparak geldiler. Ben de, elime bir asa 
alarak sessizce sokak kapısının arkasında durdum. Elendi, 
hastalıktan kurtulmam için dua etti. 
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Efendi iki ellerini semâya ref idüp du'â bu yurdılar. Der- 
vişler / dahi âmin deyüp Ba'dehu geldikleri yola revân oldılar. 
Ben dahi / bidâr oldum. Gördüm ki: âsâr-ı sıhhat üzerimde 
zâhir ü nümayan olnuş / Hakka hamd ü senâ eyledüm. Ba'de- 
hu rüz-be- rüz bilkülliye hasta - / lık üzerümden gidüp şifâ- 
yâb oldum. Şeyh “İzzeddin Efendi İbn Şeylı / Eşref-i Sani 
Kuddise Sırruhu bu Şeylı-i sa'âdet-mesâb ü fazilet-nisâb / da- 
hi tarikat-ı “aliyyeyi pederlerinden görüp mücâz ü müstahlef 
olduklarında / Burusa'da İncirlice Mahallesinde vali? zâviye-i 
Eşrefiye'de post- / nişin ve mürebbi'-i tâlibin olup “ülüm-ı zâ- 
hiriye ve bâtınıyede / yegâne olmağıla enisü'l-cinân nâm bir 
tefsir-i şerif cem” ve te'lif bu yur- / mışlar ki: her vecihle kemâl 
anda zâhir ve nümdüyandıur ve tabfTat-ı şi'iriyeleri / dahi olup 
nice vâridât-ı ilahiyyeleri vardur. Nitekinı bu ilâhi zâde-i / 
tab'-ı şerifleridür: Zileriyle “aşı, gülzar oldı./ Tâze-ter gönlüm 
nev-bahür oldı. Кой! ağyarı buldı dildâr/ Gördi ol уйт bilta- 
rdar oldı/ Allah'un adın “âşık andulca /// 

Efendi, ellerini havaya kaldırarak dua etti. Dervişler, 
âmin! dediler. Sonra, geldikleri yoldan geri döndüler. Uyan- 
dığımda gördüm ki sağlık alametleri üzerimde belirmiş, has- 
talıktan kurtulmuşum. Allah'a şükrettim. Daha sonra da bu 
hastalıktan tamamen kurtuldum. IL Eşrefin oğlu İzzeddin: 
Babalarından sonra halife olunca Bursa'da İncirlice Mahalle- 
si'nde bulunan Eşrefiye Zaviyesine postnişin oldu. Talebe ye- 
tiştirdi. Zahiri ve batini ilimlerde kendisini yetiştirerek emsal- 
siz bir âlim oldu. Canların dostu isminde bir tefsir yazdı. Her 
türlü bilgi içinde mevcuttur. Şâir tabiatlı bir kişi olup ilahile- 
ri vardır. Şu ilahi de onundur: “Allah'ın zikri ile âşık gül 
bahçesi oldu. Gönlüm ilkbahar gibi oldu. Kalbimdeki ya- 
bancıları kovdu. Kalbime yeni sevgili buldu. O yâri gö- 
rünce kararsız kaldı. Allah'ın 
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Zikriyle zâhid tövbeledr oldı-Her seher inler nâleler e y- 
ler- Gülşen-i/ “ışkda şol hezâr oldı. “Aşka uyanlar sırrı du- 
yanlar-Tİzziya anlar yâre yâr oldı. Şeyh-i mezbür bir husus 
içün İstanbul'a / gidüp orada hasta olup bi-emrillahi'l-meli- 
kül-müte'âl sene: 1153 / târihinde şarâb-ı visali içmiş ve dün- 
yâdan "ukbaya göçmişdür. / İstanbul'da Tophane'de vâki' 'âsi- 
tâne-i Kadiriye'de defin-i zir-i / zemin ve Hazreti Şeyh İsma'il 
Rümi Kuddise Sırruhu's-Sâmi Hazretlerine karindür. / Güş 
idüp ahbâb fevtin eylediler аһ vah. Göçdi Eşrefzâde “İzzeddin 
/ Efendi kutb iken, târih-i intil:alleridür (1153). Menkıbe: Bir 
gün Şeyh “İzzeddin / Efendi Hazretleri ta'âm iderken 'Abdul- 
lah'um seni aldurdum, deyü / buyurmuşlar. Birkaç günden 
sonra İznik'den haber gelmiş ki: başunuz / sağ olsun. Birâde- 
rünüz Şeyh “Abdullah Efendi'yi filân gün şehid / itdiler, deyü 
Şeyh “İzzeddin Efendi Hazretlerinün “Abdullah'um seni / al- 
durdum, didüği güni haber virdiler. Şeyh Ahmed Efendi İbn 
/ Şeyh Haındi-i Sâni Efendi bu Şeyh-i “ali-kadr Şeyh Hamdi-i 
Süni Efendinün /// 

zikri ile zahid tövbekâr oldu. Her seher vaktinde in- 
ler. Aşkın gül bahçesinde bülbül oldu. Aşka uyanlar, sır- 
rı duyanlar, Ey İzzed! Onlar, yara dost oldu.” İzzeddin 
Efendi, bir iş için İstanbul'a gitmiş ve orada hasta olmuştur. 
1153 tarihinde kavuşma şarabını içerek dünyadan ahirete göç 
etti. Tophane'de bulunan Kadiriye Dergihma defnedilmiştir. 
Kabri, İsmail Rumi'ye yakındır. MENKIBE: Bir gün İzzeddin 
Efendi, yemek yerken kendi kendine: “Abdullah'ım seni al- 
dırdım.” demiş. Birkaç gün sonra ona İznik'ten şu haber gel- 
miş: “Kardeşiniz şehit edildi; başınız sağolsun.” İzzeddin 
Efendinin Abdullal”ım seni aldırdım, dediği gün, kendisine 
bu haberi vermişler. Ahmet Efendi: اا‎ Hamdi'nin oğludur. 
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sulbi oğullarıdur ki: bin yüz altı (1106) târihinde 'azm-i 
firdevs-i / berin idüp kasaba-iİznik'de Şeyh “Abdurrahim Tır- 
si türbesinde / zemin-i rahmet-i Hudâ'ya karindür. Eşrefi nüm 
bir şâ'ir bu târihi / güyd olmuşdur: Fevtini güş eyleyince Eş- 
refi târih didi / Handizdde eyledi dâr-ı fenddan intikâl 
(1106). Şeyh “Abdullah Efendi İbnü'ş/ -şeyh Ahmed Efendi 
bu şeyh-i sa'âdet-mend sâlifü'l-be yân-ı mezbür Şeyh Ahmed 
Efendinün / sulbi oğullarıdur. Pazar Köyü'nde їйїп zâviyede 
“ibâdât نا‎ tâ'âte / iştigâl üzere iken bin yüz kırk üç senesi cân- 
۱ ۵21 Hallak-ı / Lem-yezele teslim itmekle cesed-i şerifi Pa- 
zar Köy'de kâ'in zâvi ye-i şerife / ittisalinde olan türbe-i müni- 
fede rahınet-i Hudâ'ya karindür. Rahmetullahi / “aleyh. Eş- 
Şeyh Salih Efendi İbnü'ş- şe yh Lütfullah Efendi bu Şeyh-i “dli- 
kadr / dahi Şeyh Lütfullah Efendinün ferzend-i bimânendidür 
ve Şeyh Eşref-i sâni / Efendinün birdderidür. Emr-i şeyhühi- 
yetde birâderzâdesi ile münâza'a eylemişken / mükâbele gün- 
lerini terk itmeyüp her Cum'a gün İznik'de âsitâneye teşrif / 
buyurup, likin içerü ginnezler imiş. Ve taşra so falarda mükd- 
bele âhir olınca /// 

1106 tarihinde cennete uçmuştur. Kabri, Abdurrahim 
Tırsi Hazretlerinin türbesindedir. Burada Allah'ın rahmetine 
kavuşmuştur. Eşreli ismindeki bir şâir, velatına tarih düşür- 
müştür. Abdullah Efendi: Pazar Köyünde bir dergâhta ibadet- 
le meşgul iken 1143 senesinde, canını teslim ederek burada- 
ki dergâhın yanındaki türbeye defnedilmiştir. Lütfullah Efen- 
dinin seçkin oğlu Salih Efendi: 11. Eşrefin kardeşidir. Şeyhlik 
konusunda, yeğeni ile tartışmıştır. Her cuma İznik'te görüş- 
melere katılır; dersten sonra dışarıdaki sofada oturunnuş. 
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cülüs iderler imiş. Her сепа ki “Abdullah Efendi kadem-i 
sa'âdetine yüz sürüp / içeri teşriflerini ricâ itseler red buyururlar 
imiş. Menküldür ki: Şeyh / Sâlih Efendi gâyet hasta olup “Abdul- 
lah Efendi'ye haber irsal ider ki: / fukarâyı cem' idüp gelsünler 
ve bizüm içün yetmiş bin tevhid çeksünler. / Zirâ âhir vaktü- 
müzdür. Şeyh “Abdullah Efendi ye dahi fukara ile yetmişbin tev- 
hide âğâz / idüp temâm oldukda Sâlih Efendi dahi nakd-i ha yâ- 
tı ta'dâd idüp / itinâm itinişdür. İznik'de türbe-i Eşrefzâde'de 
mahall-i mürtefi'de medfündur. / Rahmetullahi 'ale yh. Şeyh “Av- 
nullah Efendi,* Şeyh Şerefeddin Efendinün oğlıdur. Tarikat-ı / 
“âli yeyi “ammileri Şeyh “İzzeddin Efendiden görüp ve anlardan 
mücâz ü müstahlef / oldukdan sonra pederleri dâr-ı âhirete rıh- 
let buyurdukda Sedbaşı / fevkinde Eyüp Efendi zâviyesinde 
post-nişin olup ibâdât / ü tâ'âte iştigâl üzere iken bin yüz elli beş 
şevvdlün üçünci Cum'a günü âb-ı memâtı пй ve dünyâdan 'uk- 
bâya göçmüşdür. Zâviye-i / merl:ümede defin vü pederleri Şere- 
feddin Efendi'ye karindür. Târih: / üçüncü günü Cum'â nüşibâ 
târih-i şevvâlün Meded âh ۱۵۹-۲ ۸ 

* Menkül: Bu Şeyh, “Avnullah Efendi'nün bir evlâdı olup is- 
mi Şeyh Habib Efendi. Anlar dahi bir sene mikdâr Burusa'daki 
dergâhda post-nişin olup 1228 senesi irtihal-i dâr-ı belâ itmiş- 
lerdür. 

Abdullah Efendi, içeriye girmelerini rica etse de, kabul et- 
mezmiş. Nakledilir ki: Salih Efendi, bir gün çok hastalanır ve 
Abdullah Efendiye şu haberi gönderir: “Biz, ömrümüzün sonu- 
na yaklaşık. Dervişleri toplayıp gelsinler; bizim için yetmiş bin 
tevhit çeksinler.” Abdullah Efendi, dervişleri toplayıp yetmiş bin 
tevhit çekince Salih Efendi vefat etmiş ve Eşrefzade Türbesinde, 
yüksekçe bir yere defnedilmiştir. Şerafeddin Efendinin oğlu Av- 
nullah Efendi: Bu şeyhin, Habib adında bir evlâdı olur. O da 
Bursa'daki dergâhta şeyh olmuş ve 1228 senesinde vefat etmiş- 
tir. Amcası İzzeddin Efendi'den tasavvuf öğrenmiş, halifeliği on- 
dan almıştır. Babası vefat ettikten sonra Setbaşı üstündeki Eyüb 
Efendi Zaviyesinde şeyh olmuş, burada ibadet ve zikirle ömrü- 
nü devam ettirdikten sonra 1155 senesinde Şevvalin üçüncü 
Cuma günü vefat etmiştir. Zaviyenin yakınına defnedilmiştir. 
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çalınuben göçdi “Avnullah (1155). Şeyh-i mezbür, her 
dürlü ilemâlâtı / câmi' olup hatt-ı sülüsde hattât imiş ve ta- 
bi'at-ı şi'ri yesi dahi / olup nice ilahiydt-güyd olmışlar. E'ş-Şe yh 
Fahreddin Efendi, Şeyh бете feddin / Efendinün ferzend-i “âli- 
leridür. Şeyh “Avnullah Efendinün birâderidür tarikat-ı 'ali y- 
yeyi / 'ammileri e'ş-Şeyh “İzzeddin Efendiden görüp müstah- 
lef olmışlardur. Ba'dehu ibadat / ü tâ'dta iştigâl üzere iken bin 
yüz yetmiş altı Saferinde dâr-ı / bekâya irtihâl bu yurmışlar. 
Eyüp Efendi zâviyesinde defin / ü pederine vü birâderine ka- 
rindür. “O mifzal-i cihânun rıhletin güş / itdiğüm birle. Di- 
düm târih-i fevtin göçdi Fahreddin Efendi / vâh”(1176)* 
Şeyh-i mezbür 'ilm ü fazlla meşhür ve hatt-ı ta'likde hattât / 
olup kütüb-i Mesire tahrir buyurmışlardur. Rahmetullahi 
aleyh. Sinân / Dede Kuddise Sırrulu Burusa”da Karagüllü 
nâm mevzi'de Ferhâdiye / Medresesinde dânişmend olup 
medrese-i mezbürede hücre- / nişin olup nice müddet tahsil- 
i ilme müdâvemet itdükden / sonra tarikat-ı 'âliye-i süfiye ye 
rağbet eyledükde /// 

*Târih-i veladet Şeyhü'l-hacc Mehmed Fahreddin. sene 1127 

Avnullah Efendi: Her türlü bilgiye sahip olup sülüs yazı- 
da uzman bir hattat imiş. Şâirlik kabiliyeti de olup, çok ilahi- 
leri vardır. Fahrettin Efendi: Şerafeddin Efendinin oğlu, Av- 
nullah Efendinin kardeşidir. Dergâh usullerini amcası İzzed- 
din Efendiden öğrenerek halife olmuştur. İbadetle meşgul 
iken 1176 yılında ebedi âleme göç etmiştir. Babası ve karde- 
şine yakın bir yere defnedilmiştir. Adı geçen Fahreddin Efen- 
di, faziletli bir kişidir. İlimle meşguliyetinin yanı sıra talik ya- 
zıda iyi bir hattat olmuş ve pek çok kitap yazmıştır. Sinan De- 
de: Bursa'da Karagüllü Mahallesi'ndeki Ferhadiye Medrese- 
si'nde asistan olmuş, bir müddet ilim öğrettikten sonra sufili- 
ge merak salarak 


130 MENÂKIB-I EŞREFZÂDE 


ME EN r — ———-‏ 
aaz‏ اعاملين اشرف زاده افرک دس سره آستانه 


| КАЛАТ ادن اسشاوت‎ gs وما ولشاغه‎ Ga? UN 
| وادوب سری زاده اقدک‎ əzələ بلاک ليه فلت‎ özək. 
| عدارحم زبی‎ z نك خلِفه سی ودآمادءاولان‎ el 
| وغد 5\9 واحارت‎ soy Ss خدمت‎ A 
| ادو کلوب بروسه د ه حالا هرا رمبرکلریا ولان امه ارکه‎ 
İsə ده کوشه تين لت ولوپ ناد شرف‎ 
SANAL زو کی مدفون‎ Se ابدوب ولتام‌هابونن‎ 

شا نګاء ال دروترر А‏ اولورد واروب مرزارف 
Dale azə‏ غایعه اباك باغلسه 
البته دردندن لا ولور وچ واغلا بان چوحت مادری | 
جاندن هرادا شه برکت ژباردا zal‏ راحتله ات zz‏ 
اښه سیعین وحتندده رحاته علبه وعزاسلافه Ə‏ | 

منته سم سنان Pot yere‏ مبدالجم مك 
ام برکون اخشام RA‏ د بدوککوقاب 


EŞREFOĞLU RÜMİ'NİN MENKIBEVİ HAYATI 131 


eşrefü'l-meşâyihü'l-kâmilin Eşrefzâde Efendi Kuddise 
Sırruhu âsitâne /sinden feyz ü himmet olınmağa “âleni-i bâtın- 
dan işâret olmağla / tarikdan bill:ülliye feragat نا‎ İznil?e varup 
Eşrefzâde Efendi / Hazretlerinün halifesi ve dâmddı olan e'ş- 
Şeyh “Abdurrahim Tırsi / Hazretlerine hidınet ve telemil-i ta- 
rikat ve ahz ü izn ü icâzet / idüp, gelüp Burusa'da hâlâ me- 
261-1 müteberrikleri olan maham-ı mübâreke / de hüşenişin-i 
“uzlet olup inşd”-i mescid-i şerif ve ma”bed-i münif / idüp ol 
makâm-ı hümâyünda genc-i mahzün gibi medfün ve seng-i 
mezdrı / nişângâh-ı ehl-i deründur. Her kim olursa varup me- 
zârı / üzre ağlasa ve kurbunda olan ağaca iplik bağlasa / elbet- 
te derdinden halâs olur. Ve ağlayan çocuk mâderini / cânın- 
dan bizar eylese bereket-i ziyareti ile mehd-i râhatda istirahat 
itmesi mu'ayyen ü muhakkakdur. Rahmullahi “aleyhi ve 6 
eslafihi. / Menlube: Şeyh Sinan Dede Hazretleri, Şeyhi “Ab- 
durrahim Tırsi'nün / hayatında, bir gün ahşam ezânına Alla- 
hüel:ber didüği gibi gâ'ib /// 

manevi âlemden aldığı işaret ve Eşrefzâde'den aldığı fe- 
yizle dergâha girmiştir. Her şeyi bırakarak İznik'e gitmiş, ora- 
da Eşrefzâde Efendinin damadı ve halifesi Abdurrahim Tır- 
si'ye bağlanarak seyr ü sülukunu tamamlamış; tasavvuf ada- 
bini da öğrendikten sonra Bursa'ya dönmüştür. Mübarek me- 
zarlarının bulunduğu yerdeki dergâhta, çeşitli tasavvufi öğre- 
Шеге vaktini geçinmiş ve bu dergâhın yanına bir mescit yap- 
urmiştir. Vefat edince de buraya defnedilmiştir. Mezar taşı, 
ehl-i kalp âşıklar için önemli bir işaret noktasıdır. Her kim bu 
mezara gelerek yakınındaki ağaca iplik bağlarsa, derdinden 
kurtulur. Ağlayan çocuklar mezarın ziyaretine götürülürse, 
rahatça uyuyarak dinlenirler ve ağlamazlar. MENKIBE: Sinan 
Dede, Abdurrahim Tırsi'nin yanında iken akşam ezanında, 
Allahuekber dedi ve ezanı tamamlamadan yok 
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oldı. Ba'de'z-zamân yine hâzır olup helimdt-ı ezânun bâ- 
ki yesini / dahi itimâın itdi. “Abdurrahim Tırsi Hazretleri mec- 
lislerinde / olan dervişâna bu yurur ki: bizüm Sinân Dede Al- 
lahüekber didüği / vakit dâmenine yapışmış olaydınuz yedi 
il:linr dört küşeyi / seyrân idüp şimdi yine gelürdinüz bu yu- 
rurlar. Menlube: / Bir gün Sinân Hazretleri İznik Gölü'nün sâ- 
hilinde teferrüce varurlar. / Meğer evvel-i bahâr imiş. Ve göl- 
den balık sayd itmek içün Karasu'ya / sepedler konuşlar. İt- 
tifâk biraz eyyâm nürür ider. Balık çılanaz. / Ol gün ki: Si- 
nân Dede Hazretleri ol mahalle varurlar. Balıkçılar / balık çık- 
mak içiin Sinân Dede Hazretlerinden himmet talep iderler. / 
Sinân Dede Efendi dahi hırl:a-i mübârekeleri yle yed-i şerife- 
lerin / deryâ tarafına tahrik idüp kiş hiş deyü çağırurlar. De- 
ryâdan / ol denlü balık çıkar ki: Karasu balık ile toldukdan 
sonra / etrâfına ol denlü balık yığılur ki: hadd ü hesâbını kâ- 
tipler / kaleme almak mümkün olmaz. Şeyh Muhammed 
Efendi İbn Halil babaları ۸ 

oldu. Bir süre sonra ortaya çıkarak yarını kalan ezanı ta- 
mamladı. Abdurrahim Tırsi, yanında bulunan dervişlere dedi 
ki: “Bizim Sinan Dede, Allahuekber dediği zaman, koluna ya- 
pışsaydınız, yedi iklim, dört köşeyi seyredip geri dönerdiniz.” 
MENKIBE: Bir gün Sinan Dede, İznik Gölü kıyısına ilkbahar- 
da gezmeye gider. Balıkçılar gölde balık tutmak için Kara- 
su”ya birçok sepet koymuşlar. Biraz beklemişler, fakat balık 
çıkmamış. Balıkçılar, balık tutabilmek için Sinan Dede'den 
dua isterler. Sinan Dede, mübarek hırkalarını eline alarak sal- 
lar ve derya tarafına doğru kiş kiş, diye seslenir. Daha sonra 
çok balık çıkmış; Karasu ve çevresi balıkla dolmuş. Sayısını 
kâtipler kaleme alsalar, saymakla bitmez. Şeyh Muhammed 
Efendi (Halil oğlu): 
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Burusa'da Hamza Bey mahallesinde medfün olmağla mer- 
hüm mahalle-i mezbüredc tokuz yüz / elli üç senesinde serâ- 
perde-i "ademden zuhür ve âfitâb-ı feyz-i ilâhiden istifâzen nür- 
ı şu'ür idüp ol 'asırda “ilm ü fazlla meşhür / olan Sultân Murad 
Hân-ı Süni câmi'i imamı olan Muhyiddin Efendi'den / ve Sul- 
tün Murad Han müderrisi Kepenl:cizdde Efendiden ta'allüm ve 
telemmüz ve mevd'id-i fevâid ta'liminden telezzüz / idüp hatta 
Tefsir-i Keşşâfi min-evvelihi ilâ-âhirihi okuyup “ilmde / mânen- 
di olmayup muhakkik ve müdaklük dânişmend olup ه‎ ۶ 
/ Burusa'da merhüm Sultân Bâyezid Yıldırım medresesinde / 
müderris-i zişân olan Höca-i Sultân Murâd Hân-ı Salis / 
Sa'adeddin Efendi (Ikavâbil-i müsta'idânı) müsta'id talebeleri 
сент eyledüklerinde taleb ü rağbet ile mezbürı alup nice müd- 
det anlar da dânişmend ve havd'il-i fezd”ilinden hissemend ol- 
dı. Mezbüra nice / müddet rağbet idüp sonra müşârü'w-ileylı 
Sa'deddin Efendi / İstanbul'a Sahn müderrisi oldukda mezbür 
icâzetleri ile bunda / kalup ba'dehu âteş-i “aşk-ı ilâhi kânün-ı 
derünında müşta'il olma ğıla meşayih- -1/ tarikat-ı 'aliyye “asitdnı- 
na ilticâya md'il olup kasaba-i İznik'de âsüde olan Gavsi'l-vâsı- 
“in / Eşrefzâde Sultân Hazretlerinün halifesi ve dâmâd-ı vera'- 
mu'tâdı Şeyh “Abdurrahim / Tırsi Hazretlerinün mahdüm-i 
müherremleri “umdeti”l vasilin zübdetü'l-kâmilin. ۸ 

Mezarı, Bursa'da Hamza Bey Mahallesi'ndedir. Burada, 
953 senesinde dünyaya gelmiştir. İlim ve fazileti ile meşhur 
olan Sultan 11. Murat Camii imamı Muhyiddin Efendi ve Sul- 
tan Murad Han'ın müderrrisi Kepenkçizâde Efendiden fayda- 
lı ilimler öğrenerek feyizlenmiştir. Hatta Keşşaf Tefsirini ba- 
şından sonuna kadar okuyarak hikmet sahibi, dikkatli bilgin 
bir kişi olmuştur. Bursa'da Sultan Yıldırım Bâyezid Medrese- 
sinde müderris ve 111. Murad'ın da hocası olan Sadeddin 
Efendi, kabiliyetli talebeleri bir araya toplamıştır. Zikri geçen 
şahsı (Muhammed Efendi) da uzun yıllar yanında bulundura- 
rak ilminden istifade etmesini sağlamıştır. Bir süre sonra کا‎ 
tanbul'a Sahn müderrisi olduğu zaman, icazeti ile onu kendi 
makamına getirmiştir. Daha sonra ilahi aşkın cazibesine kapı- 
larak Abdurrahim Tırsi'nin oğlu 
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Şeyh Hamdi Efendiden bi'at ve ahz-ı dest, tevbe vü “ind- 
bet idüp nice müddet hidmet / vü mücâhede vü riyâzet itdük- 
den sonra irşâda icâzet virüp Burusa'ya / istihlâf bu yurmışlar- 
dur. Şeyh-i теггйт dahi inzivd ve inkıtâ'a mö? olup / tari- 
kat-ı “âliyye-i Kâdiriyyeden Şeyh Ahmed Efendi'ye seccâde yi 
teslim / idüp Burusa'da dâhil-i hisâr'da Darbhane Mahallesin- 
de / vali” hâlâ kerime-i mükerremeleri (ınuhteremeleri) tasar- 
rufında olan menzilde küşe-i / inzivâda (menzil güşesinde) 
тигт oldı. Ba'dehu üstâdları Muhyiddin Efendinün / leri- 
mesini tezevvüc idüp anlarun yerine Sultân Murad Hân-ı / 
Sâni Câmi'inde imâm ve şem'-i mihrâb-ı izz ü ihtirâm oldılar. 
Ba'dehu Hazreti Emir Kuddise Sırnhü'l- hatir / Hazretlerinün 
Cümü”-i şerifinde Hatib olup ba”d-müddet, za'f / piri istilâ it- 
mekle dâmâd-ı fezâil-nihâdları “Abdullalı Efendi'ye fâriğ olup 
/ kendüler küşenişin-i “uzlet ve ta'lim-i “ulüma müdâvemet 
üzre / ileen bin yirmi beş senesi şevvdlü”l-mükerremün selhin- 
de irddet-i Hallalı-ı müteâl ile hazine-i kudse irtihal eyledi. 
Murddiye semtinde / Hamza Bey Câmi'-i şerifinde olan meld- 
birde medfündur. / Tasavvufda zâdü'l-kavâfil fi-tayyi'l-merâ- 
hil nam kitâbı /// 

Hamdi Efendiye bağlandı. Uzun yıllar riyazet ve nelis 
mücadelesi yapıp hizmet ettikten sonra, Bursa'ya halife tayin 
edildi. Burada Kadiriye Şeyhi Ahmet Efendiye görevi teslim: 
edip kızının evinde (Bursa Darphane Mahallesinde) inzivaya 
çekildi. Hocası Muhyiddin Efendinin kızı ile evlenip Sultan 
Murat Camiinde imamlık yaptı. Daha sonra, Emir Sultan Ca- 
miine hatip oldu. Bir müddet çalışıp iyice yaşlanınca, dama- 
dı Abdullah Efendiye görevi devretti. Bir köşede ilim öğret- 
meye devam ederken 1025 senesinin Şevval ayında vefat 
edince Muradiye semtindeki mezarlığa defnedilmiştir. Tasav- 
vufla ilgili çok faydalı kitaplar 
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ve ba'zı resâ'il-i müşkin-nikdbu olup Şifa'-ı Kâdi “İyazı ve 
İhydü”l- / “ulümı ve Minhdcü”l” Abidini telhis itmişdür. Ve 
Ed'iyye'-i me'süreyi / cem” idüp bir mecmu'a-i latife itmişdür. 
Rahmetullahi “Aleyh. / Şeyh Muhammed Efendi” mukadde- 
men bir münâsebet ile İznik'e gelüp Ba'dehu / Eşrefzâde fu- 
karasıyla ihtilat iderel: Kutbü'l- “arifin Gavsü'l-vâsilin / Eşref- 
zâde $еуһ Sırri “Ali Efendi'den tevbe vü inâbet ve alız-i izn-i 
icâzet / eyledül:den sonra Şeyh Sırri “Ali Efendi Hazretleri ke- 
rime'-i müherremelerini / mezbüra tezvic idüp 4611164 idin- 
mişler. Burusa'da İncirlice / Mahallesinde vâki' zâviye'-i Eşre- 
Дууе уе istihlâf bu yurmışlar idi. Anlar / dahi gelüp zâviye'-i 
merhümede mücahedat ve riyâzdta iştigâl üzre iken bin / alt- 
nuş târihinde çeşende-i şehd ü visâl ve dünyâdan “ukbâya ir- 
tihal eylemişdür. Zâviye'-i mezbürede olan türbe'-i münifede 
medfün ve du'â'-ı “uşşâka makründur. / Menkıbe: Na'lban- 
toğlu Mahallesi'nde imâm ve muktedâ-yı enân olan Fard'izi 
Mustafa Efendi / nakl ider ki: Bir gün Şeyh-i müşârü'n-ile y- 
hün meclisinde hâzır idüm. Eşref / zâde fukarâsından olup 
Tire'de seccâde-nişin olan Dede / yi bağlamışlar ve birkaç fu- 
karâyıla Şeyh Muhammed Efendi'ye göndermişler ki: /// 

* Bu Şeyh Muhammed Efendi, Sırri "Ali Efendi İbnü'ş- 
şeyh Pir Hamdi Efendinün halifesidür. 

yazmış ve bazı önemli kitapları da açıklayarak özetlemiştir. 
Muhammed Elendi: İlk önceleri bir vesile ile İznik'e gelmiştir. 
Eşrefzâde dervişleri ile karşılaşıp, Eşrelz-ide Sirri Ali Efendiye 
bağlanarak ondan icazet almış ve kızıyla evlenmiştir. Bursa'da 
İncirlice Mahallesi'nde bulunan Eşreliye Zâviyesinde, ibadet ve 
nefis mücadelesi ile meşgul iken 1060 senesinde vefat etmiş ve 
buradaki zâviyeye defnedilmiştir. MENKIBE: Nalbantoğlu Ma- 
hallesi'nde imam olan Mustafa Efendi rivayet eder ki: “Bir gün, 
şeyhin (Muhammed Elendi) meclisindeydim. Tire'de görevli bir 
Eşrelzade dervişini bağlı vaziyette getirdiler. 
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mecnün oldı. Tunarhâneye kosunlar deyü Mezbüru'ş-şeylı / 
Muhammed Efendi dahi fulsarânun timârhânecisi şe ylıdür, de yüp / 
mecnüna: “Gel kişi senünle âbdest alalum.” de yüp elini çözüp / di- 
vâne dahi şeyhle me'an taşra çıkup âbdest alup Şe yhle / me'an gelüp 
âdâb ile hu'üd eyledi. Biemrullahi Te'âlâ halas olup/ yine diyarına re- 
vdn oldı.” Eş-Şe yh Recep Efendi İbn Malımüd Eşrefi / mahrüse-i Bu- 
rusa hurbında Gemlik Kazâsına tabi” Kumla-ı Sağir nanı / yeden 
zuhür ve şeyh Recep Efendi dinmekle meşhür idi. “Ulema-i / “asrın- 
dan ahz-ı 'ulüm itdükden sonra mülazım и müderris, ba'dehu / Ka- 
zazhâne Medresesi'nde mukim ilen tarik-i tedrisden / ferağ gelüp 
muhabbet-i ilahiyeyi kalbine ifrağ idüp İznil'de Hazreti / Eşrefzâde 
Hazretlerinün evlâd-ı kirânılarından Şeyh Sırri “Ali Efendi / Hazretle- 
rinün 461۱1001, zikri sebkat iden Şeyh Mehmed Efendi'den / ictilâb-ı 
envdr-ı tarikat idüp müstahlef olmışlar idi. Bin altmış / sekiz târihin- 
de intikâl buyurup zâvi ye-i Eşrefiyede medfün /// 

* Şeyh-i mezburün tabi'at-ı şi'riyyesi dahi olup nice ilahi yyât-ı 
mu'teberesi vardur. Niteltim bu ilahi zdde-i tab'-ı şerifleridür. 

İLAHİ: Gel bugün “aşhun şarâbın içüben mestâne ol / Gel bu- 
gün nâmus и "arı terk idüp divane ol. 

Geçüben cân u cihândan varlığundan göz yumup / Sal vücü- 
dun bahr u hiddet içre bir diirdâne ol. 

Gel bugün теуайп-1 “şk içre bahâdırlık idüp / Cümle kır nef- 
sün çerisin sen dahi merdâne ol. 

Gel semender gibi йе içre cevlân eyle yüp / Ur vücüdun şem'- 
i işlta yanuben pervâne ol. 

Şeyh Muhammed cem” idüp özün perişân itmesün / Kesret-i 
adada bakma bir Багир Мт dünc ol. 

Bu kişi delirdi, umarhaneye yatırın.” dediler. Muhammed 
Elendi de: “Dervişlerin akıl hekimi bilge kişidir. Gel seninle ab- 
desi alalım.” dedi. Dışarıda abdesi alıp, içeri girdiler. Derviş, 
adabla şeyhin huzuruna oturdu. Şifa bulup memleketine döndü. 
Mahmud Efendinin oğlu Recep Elendi: Bursa'nın Genlik kaza- 
sına bağlı Küçükkumla Köyü'nde yaşıyordu. İlim öğrenip mü- 
derris olduktan sonra Kazazhane Medresesi'nde ders verirken, - 
ilahi aşkın tesiriyle- işlen çekildi. İznik'te Lşrefzâde evlatlarından 
Sirri Ali Efendinin damadı Şeyh Mehmed Efendiye bağlandı ve 
onun halifesi oldu. 1068 tarihinde vefat etmiştir. 
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ve “azizleri Şeyh Muhammed Efendi'ye makründur. Rah- 
metullahi “ale yl. E'ş-Şeyh Musa / Efendi e'l-Eşreft mahrüsc-i 
Burusa hazâsına tâbi? Harmancık nanı kazâ kurrâlarından / 
Gedikvirân nam haryede meşhür iken Ba'dehu Kütalıya'da 
Seyyid / “Ömeroğlu пат 'azizden tevbe vü inâbet vü “azm-i 
۲۵۱-۰ tarikat idüp / Tubel-i tekmilü”s-sülük 'azizleri “âzim-i 
“âlem-i 'ukbâ oldukda Burusa'da / Eşrefzâde eş-Şeyli “İzzed- 
din Efendi Hazretlerinden tevbe ve inâbet idüp / vatan-ı asli- 
yeleri olan karye'-i merkümede bir zâviye binâ idüp / anda 
yirmi sene meşihat idüp Ba'dehu zâviye-i merkümeyi terk / 
idüp mahrüse-i merkümeye hicret ve “azizlerinden dem-be- 
dem ahz-ı ruhâniyyet / itmişler idi. Bu hal-i iştigâl üzre iken 
bin yüz elli üç Saferi”l-hayrında / şarâb-ı vuslatı пй vü dün- 
yddan “ukbaya irtihal buyurmışlardur. Mahrüse-i mezbürda / 
Hazreti Emir Zâviyesi makberesinde defin ve du/d-yı müsli- 
mine karindür. / Kuddisallahü esrârehiim ve Ne fanâllahü bi- 
şefö'atihi Âmin yâ Mu'in. /// 

Ketebehi”l-fakir Muhammed Zeki fi hamsi şehr-i rebi'ül- 
âhir lisenetihi ahdd ve tis'ine ve mieteyni ve elfe (1291) Bare- 
kallahü Lend velehuun. (Allah, sizin ve bizim için mübarek 
kılsın.) 

Eşrefzâde Tekkesinde, Muhammed Efendiye yakındır. 
Musa Elendi: Bursa'ya bağlı Harmancık kazasının Gedikviran 
köyünde meşhur iken Kütahya'da Seyyid Ömeroğlu isimli 
azizden tövbe alarak tasavvula girdi. Seyyid Ömeroğlu, vefat 
edince Bursa'ya gelerek Eşrefzade İzzeddin Efendiden tasav- 
vuli bilgiler öğrendi. Sonra, esas vatanı Gedikviran'a dönerek 
burada küçük bir dergâh yaptırdı. Yirmi sene bu dergâhın so- 
rumlusu olarak hizmet verdi. Daha sonra, burayı terk ederek 
büyük şehre (Bursa) göç etti. Burada, büyük bilgelerden ma- 
nevi dersler aldı. 1153 senesinde vefat etti. Emir Sultan zavi- 
yesine defnedildi. Allah, onların sırlarını muhafaza etsin ve 
bizleri de şefaatlerine mazhar kılsın. ÂMİN. 


SÖZLÜK 


hayret veren, şaşılacak şey. 


:usül, davranış kaideleri, terbiye. 
başlama. 

-sevilen dostlar, muhipler. 
torunlar, yardımcılar. 

:sonra gelen, biten. 

“alma, kabul etme. 


kanuni evlenme töreniyle 


kâinat, bütün cihan, cemaat, halk. 
:arslanlar. 

kapı eşiği, dergâh, tekke. 

rahat, huzur içinde, dinç, müsterih, 
sâkin. 

gökyüzü 

“büyük, ulu, iri. 


0 
'Adâb 
Адаг 
Ahbâb 
Ahfâd 
Âhir 

Ahz 

“АКА ü nikâh 
bağlanma. 
“Alem 
Asad 
Asitan 
Asüde 


Asumön 
“Azim 
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8 
Ba'd بعد‎ “zaman zarfıdır, helak olmak mana- 
sında mastardır. 
Ba'dehu بعده‎ :onlardan sonra. 
Bâki بافی‎ ebedi. 
Balığ بالغ‎ yetişmiş, olgun yaşına gelmiş, aklı 
kemal bulmuş, erişmiş, varmış. 
Bâtın باطن‎ :gizli, sır, esrar. 
Bekâ بقا‎ devamlılık, bâki olmak, 6 
Berin برین‎ рек yüksek, en yüce. 
Ber-mücib برموجب‎ :gereğince, icabına göre. 
Bidâr بیدار‎ :uyanık, Uyumayan. 
Bimânend بی‌مانند‎ :eşsiz, benzersiz. 
Bizdre بیذاره‎ hile, tuzak. 
C-Ç 
Сай جالس‎ .cülüs eden, oturan. 
Câvidân جاودان‎ -sonrasız, ebedi. 
Cedide جدیده‎ :yeni, kullanılmamış. 
Celo جلب‎ çekme, kendini çekme. 
Cem'iyyet جمعیت‎ topluluk. 
Cemd'at جماعت‎ :imamın arkasında namaz kılanlar, 


insan topluluğu. 


Cihâr جهار‎ :açık söyleme. 


.cennetler. 
padişahın tahta oturması. 
"SUÇ, 


gönül gözü. 


.etek. 

cenazenin mezara gömülmesi. 
dünya, zaman, devir. 

“ortada, arada. 

iç taraf, dahil, kalp. 

:kalbi hükmü altında tutan, sevgili. 
ağaç. 

duvar. 


kız. 


iki misradan meydana gelen man- 
zum sözler. 


dedeler, büyükbabalar, atalar. 
:hepsi, cümlesi. 
“büyük şehirler, memleketler. 


yaratılmış olan canlılar, halk. 


جلوس 


جرم 


М 
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Cinân 
Cülüs 
Cürüm 


Çeşm-i dil 


Dömen 
Defn 
Dehr 
Der-miyan 
Derün 
Dildâr 
Dıraht 
Divar 
Duhter 


Foyat 


Ecdad 
Ecmâ'in 
Emsâr 


Enam 
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Enbiyâ انبیا‎ müstakil şeriât sâhibi olmayan 
peygamberler. 

Eshâb اصحاب‎ :sahipler, mutasamtf olanlar. 

Esrâr اسرار‎ .gizlenen ve bilinmeyen şeyler. 

Etvâr اطوار‎ hal ve hareketler, tarzlar. 

Eyyâm + .devirler, günler, güç, iktidar. 

F 

Feragat فراعت‎ hakkından vazgeçmek, bir şey 
istememek. 

Ferâğ فراغ‎ vazgeçmek, dinlenmek. 

Feryâd فریاد‎ yardım istemek için çıkarılan yüksek 
ses. 

Ferzend فرزند‎ :OğUl, çocuk. 
G 

Сар غائب‎ kaybolmuş olan, görülmeyen âlem. 

Giriftâr کرفتار‎ tutulmuş, yakalamış. 

Güş کوش‎ kulak, işitmek. 

Güher کهر‎ :gevherin (elmas) hafifletilmişi. 


Güzin کزین‎ seçen, seçilmiş, seçkin, beğenilmiş. 


“gürültülü ses. 
“baş, ayak yolu. 
kurtuluş, selâmete ermek. 


:Sahife kenarına veya altına yazılan 
izah, bir kitabın izah ve şerhini ya- 
pan yazı, kenar, pervaz. 


:sınr, hudut, çizgi, nağme, padişah 
emri. 


:bin, pek çok, bülbül. 
birinin işini görme, hizmet. 
halifelik, birinin yerini tutma. 


:kalbin bütün kuvveti ile Cenab-ı 
Hakka yönelmesi. 


halifeler. 

.çizgiler, yazılar, yollar. 

:akla gelmek, hatırlamak. 
“mübarek, kutlu, padişaha ait. 


:ümit edilenin elde dilememesin- 
den duyulan elem, zarar, ziyan. 


:bildirmek, belli etmek, anlatmak, 
mahkeme hükmünü bildiren resmi 
karar yazısı. 
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Hadd 
Halâ 
Halâs 


Hâşiye 


Hatt 


Hezâr 
Hidmet 
Hilâfet 


Himmet 


Hulefâ 
Hutüt 
Hutür 
Hümâyün 


Hüsrân 
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'bir şeye bağlanma, inanma. 
İbadetler. 
“Allahin emirlerini yerine getirme. 


“üstüne düşme, çok fazla ısrar et- 
me. 


“Dir şeyhin, ehliyetini ispatlamış 
müridine izin vermesi 


“celo etmek, çekmek. 

'bir halden başka bir hale sokma. 
:karışmak, karışıp görüşmek. 
“özenmek, fazla dikkat etmek. 


benzeri görülmemiş bir şey icad 
etme. 


:hürmet olunmak, saygı. 
Yaratıcı ic ilgili düşünce ve bilgiler. 


“üzerine düşme, zorlama, israr 
etme, direnme... 


:birinden himaye istemek, sığınmak. 
:günahları terk ile Hakk'a dönüş, 

bir mürşide bağlanmak. 

:hezimete uğrama, yenilme. 
tükenme, arkası gelmeme. 

bir yerden başka bir yere geçme, 
göçme. 

işleri bırakıp ilahi bilgiye yö-‏ ناک 
nelme.‏ 


İ'tikâd 
İbadat 
İbadet 


İorâm 
İcâzet 


İctilab 
5 
İhtilât 
İhtimâm 
İhtirâ' 
İhtirâm 
İlahiyât 
İlhah 
İlticâ 
İnâbet 
İnhizâm 
İnkıta” 
İntikâl 


İnziva 


gönderme, gönderilme, yollanma, 
salverilme. 


'gafletten uyandınp hidâyet yolunu 
göstermek. 


göçmek, ölmek. 

yükselmek, terfi etmek. 
ulaştırma. 

birisini kendi yerine geçirmek. 


tiksinme, iğrenme, bir şeyi kötü ve 
kerih görmek. 


.ele geçirmek, işgal etmek. 
:dinleme, dinleyip kabul etme. 
dinlenmek, rahatlamak. 

meşgul olma, bir şeyle uğraşma. 


:bir yere kapanıp yalnız ibadetle 
vakit geçirme. 


bir şeye bağlanma. 
tamamlamak, bitirmek. 
:büyükler, ulular. 


yollama, gönderme. 


değer, kıymet, itibar. 
ayakta olarak. 
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İrsâl 
İrşâd 


İrtihal 
İsti'lâ 
İsâ 
İstihlaf 
İstikröh 


İstila” 
İstimâ' 
İstirahat 
İştigâl 
İ'tikâf 


İ'tikâd 
İtmâm 
5۳ 


İzâm 


Kadr 


Kâ'imen 
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:bir şeyi elde eden, nâil olan, yakın 
akraba. 


“SÖZ, ibare, cümleler. 

köpek. 

olgunlaşma. 

"parçalanmış, dağıtılmış. 

dünya ve âhiret (iki âlem). 
devamlı, düzgün ve çabuk okuma. 
ulular, şerefliler. 

-Allahın ezeli gücü, kuwet. 


eskiden muharebelerde deve 
veya araba üstünde taşınarak çalı- 
nan davul, kös. 


köşe. 


“dünyanın şimal ve cenub uçları, 
dini bir meslek veya grubun başları, 
bir çok müslümanın kendisine bağ- 
landığı en büyük mürşid. 


namazın oturularak kılınan kısmı. 


M 


meyilli, istekli. 
kendisine kızılmış olan, gazaba 
uğramış, Allahın gazabına uğrayan. 


kendisine hizmet olunan, evlad. 


قعود 


مانل 


مخدوم 


Karin 


Kelâm 
Kelo 
Kemal 
Kesir 
Kevneyn 
Kırâ'at 
Kirâm 
Kudret 


Küs 


Küşe 
Kuto 


Ku'üd 


Ма 
Mağdüb 


Mahdüm 


bahtsız, dilediğini elde edeme- 
yen. 


himaye edilen, korunan, gözetilen. 
hazinede saklanan şey. 
:kederli, hüzünlü, gamlı. 


.ermişe ait zannedilen mezar, du- 
rak. 


mezar, kabir. 

:ulaşmış, kavuşmuş. 
kasdolunan, istenilen şey. 
bilinen, belli. 

benzer, eş. 

“mekan, menzil. 


'ümitsiz, ye'se düşmüş, ümidi 
kırılmış. 


“güç, kuvvet, imkân. 


ilâhi aşk ile kendinden geçen ve 
akli dengesi bozulan Hakk aşığı. 


:terk olunmuş, unutulmuş. 


'beslenilip büyüyecek yer, yeryü- 
zü, döşemek, kâr kazanmak, hazır- 
lanmak. 


memleketler, ülkeler. 
“Ölüm, ahirete göç etmek. 


'nakledilen, akli olmayıp mukaddes 
kitapla bildirilen. 


gütbeler, dereceler. 


محروم 
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Mahrüm 


Mahrüs 
Mahzün 
Mahzün 


Makâm 


Makbere 
Makrün 
Maksüd 
Ma'lim 
Mânend 
Me'ân 


Me'yüs 


Mecâl 


Mecnün 


Mehcür 
Mehd 


Memlik 
Мета 
Menkül 


Merötib 
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:dünyanın sıkıcı ahvâlinden kurtulup 
rahmet-i ilahiyeye kavuşmuş olan. 


муки yeri, yatacak yer, mezar, 
kabir. 


adı geçmiş, sayılmış. 

rivayet olunan. 

:dönülecek yer, suyun biriktiği yer. 
-satırlanmış, çizilmiş, yazılmış. 
tanınmış, herkesin bildiği. 
.mürşitlik, şeyhlik. 

:defnedilmiş, gömülmüş. 


.mevleviyet pâyesine ulaşmış âlim- 
ler. 


nar olan her şey, kâinat, yaratılmış 
bütün varlıklar. 


“bir şey konulacak yer. 

: yukarda ismi geçen. 

:camide imama ayrılmış kısım. 
parça, değer. 

“bundan böyle, bundan sonra. 
itikad eden, inanan. 

:ganimet olarak alınmış. 


uymayan, muhalefet eden, uygun 
olmayan. 


:sağlamlaştırılmış, tahkim edilmiş. 


takdim edilen, önde olan. 


Merhüm 


Merkad 


Merküm 
Mervi 
Mesâb 
Mestür 
Meşhür 
Meşihat 
Medfün 


Mevali 


Mevcüdât 


Mevzi' 
Mezbür 
Mihrâb 
Mikdâr 
Minba'd 
Mu'tekid 
Muğtenem 
Muhalif 


Muhkem 
Mukaddem 


İlk söz, başlangıç. 
:ikamet eden, ayakta duran. 
gözleyen, bekleyen. 


:kontrol etmek, inceleyip vaziyeti 
anlamak, teftiş etmek, kendini kont- 
rol etmek, gözetmek. 


:örnek tutulan, kendisine uyulan. 
:daimi çalışma, gayret. 

“İman etmiş, müslüman... 
kutsal, kutlu, bereketli. 

bir işe başlama, girişme. 


:mücahede, cihatlar, nefsin kötü 
isteklerine karşı gelerek onlardan 
uzaklaşma gayreti. 


: düşmana (nefis) karşı koyma. 
nefsi ezmek (ölmeden ölmek). 
“uygun, yapılabilir, câiz, izin verme. 


:kendisini maddi kirlerden ve kötü 
huylardan arındırmış, dünya һауа- 
tından ilgisini kesmiş. 


:dikkatle araştıran, inceden inceye 
tetkik eden, en ufak gizli şeyleri 
bilmeye, görmeye çalışan. 

“belli ve mueyyen vakit. 

“ders veren, Prof. 

ifade eden, manalı, faydalı. 


konuşma, antlaşma. 
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Mukaddime 
Mukim 
Muntazır 
Murâkabe 


Muktedâ 
Muvâzabat 
Mü'min 
Mübârek 
Mübaşeret 
Mücâhedât 


Mücahede 
Mücahede 
Mücâz 


Mücerred 


Müdakkik 


Müddet 
Müderris 
Müfid 


Mükâleme 


155 


hürmet edilen, kerim olan. 
kavuşma, buluşma. 


:bir yere veya bir kimseye sımsıkı 
bağlanma, gidip gelme. 


“ir kimseye bağlı gibi olan, stajyer. 
-ağız kavgası, mücadele, çekişmek. 
:azgınlığı bırakarak Allah'a yönelen. 
yüksek, ulu, büyük. 

.nurlandıran, ışık veren. 

kesilen, kesilmiş. 


meydana çıkmış, açılmış, keşfolu- 
nan, yeni bulunmuş. 


inkar eden, kabul etmeyen. 


“Hakk'a kavuşmuş, fenafillah 
mertebesine ulaşmış. 


irtifa eden, yükselen. 

:geçip gitme, sona erme. 
insaniyet, cömertlik, iyilikseverlik. 
kendi yerine geçirilmiş. 


bir iş hususunda iki veya daha 
fazla kimseler arasındaki konuşma 
ve danışma, istişare etme. 


süslenmiş, süslü. 


Mükerrem 
Mülâkât 


Mülâzemet 


Mülâzım 
Münâzd'a 
Münio 
Münife 
Münir 
Münkati' 
Münkeşif 


Münkir 
Mürşid-i kâmi 


Mürtefi' 
Mürür 
Mürüwet 
Müstahlef 


Müşdvere 


Müzeyyen 


kör, âmâ, gözleri görmez, anadan 
doğma kör. 


.nedamet etmiş, pişman. 
“isim, ün, velilik. 


-ahenk, ses, güzel sadâ, nağme, 
avaz. 


“Uykü, rüya. 

yetişip büyüme. 

:Çağırma, seslenme. 

'huy, tabiat, yaratılış. 

“Oturan, oturmuş gibi manaya gelir. 


yalvarma, dua, bazı tarikatlarda 
küçüğün büyüğe karşı olan saygısı. 


içen, içici, zevk ve sefa. 


görünen, meydanda. 


temiz, pak, lekesiz, hâlis, saf, 
katıksız. 


“AŞAĞI, aşağı taraf. 


"yaşlı, ihtiyar, bir tarikatın kurucusu. 


پاکیزه 
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۱۱۵-۵8 


Nâdim 


Nevm 

Neşv ü Nemâ 
Nidâ 

Nihâd 

Nişin 

Niyaz 


Nüş 


Nümayan 


Pâkize 


Pâyin 
Pir 
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“bir hükümdar idaresi altında 
bulunan ve vergi veren halk. 


:kurtulan, yolcu olan. 
risaleler, küçük kitaplar. 
:giden, ruh, can. 
pencere. 


“Cennetin Карсы! olan büyük me- 
lek. 


:göç etmek, ölmek. 


iyi karşılamak, ağırlamak, hürmet 
etmek, tâbi olmak. 


yalvarmak, niyaz eylemek. 


nefsi kırma, dünya rahatından sa- 
kınma. 


:binme, vasıtaya binme. 
5-5 


sudur eden, çıkan, meydana ge- 
len. 


küçük günah. 


güneş çıktıktan sonra kılınan na- 
maz. 


:sağlam, eksiksiz. 


yüksek, yüce. 


ə 


o yz. 


صلوة اشراق 


سالم 


سامي 


Re'âyâ 
Rehâyâb 
Resafl 
Revan 
Revzene 
Rıdvan 
Rihlet 
Ri'âyet 
Ricâ 


Riyâzet 


Rüküb 


Sadir 


Sagire 
Salat-ı işrak 


ауа gitmek, avlanmak. 

geçmek, ilerlemek. 

“ucu SİMİ olan, keskin. 

baş, başkan. 

:Gezinme, ferahlama. 

birinin soyundan gelme. 

:biçim, görünüş, yol. 

“ÜÇ parçadan biri, bir yazı çeşidi. 
“ata binmiş, binici. 

“uğursuzluk, kötülük, bedbahtlık. 


İslâmiyet'e tam bağlı temiz, 
mübarek, Hz. Hüseyin vasıtasıyla 
Hz. Peygamberin soyundan gelen 
kimse. 


-avlama, avlanan hayvan. 


:anlayış, idrak, vicdan. 


-ifade, anlatma. 


asılma, bir şeye bağlı gösterme, 
bir yazı çeşidi. 


hürmet ifade eden tavırda 
bulunmak, büyükleme. 


:ibadet etmek, Allah'ın emirlerini 
yerine getirme. 


tabiat, karakter, mühür. 
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Sayd 
Sebkat 
Sertiz 
Server 
Seyrân 
Sulbi 
Süret 
Sülüs 
Süvar 
Şeamet 
Şerif 


Şikar 


Şu'ür 


Ta'bir 
Ta'lik 


Ta'zim 


Tâ'at 


Tab” 
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“Allah ömürler versin!” demeler, 
selamlar, dualar, namazda oturur- 
ken okunan önemli dua. 


yerinden oynatma, kışkırtma. 
yazmak, hürriyete kavuşmak. 
“büyük taht 

“bölük, takım, kavim. 


yerleştirme, anlatma, resmi olarak 
yazı ile bildirme. 


isteme, dilek. 
tarz, usül, yol. 


-sahip olma, yetki, idareyle 
kullanma. 


yerleştirme, yurt tutma. 
'barıştırma, eser yazmak. 
“mübarek ve uğur sayma. 
:müjde verme, müjdelemek. 
.araştırıp bulma, edinme. 
düşünme, zihin yorma. 


gizli bir şeyi aşikar etmek, 
anladığını anlatmak. 


:tamamlamak, kemale erdirmek. 
:dayanılacak, oturulacak yer. 
kısaltma, hülasasını alma. 

:dilek, istek. 


:“sübhanallah” kelimesini söyleye- 
rek Allah'a ta'zim etme. 


Tahiyyat 


Tahrik 
Tahrir 
Taht-ı âli 
Tâ'ife 


Takrir 


Taleb 
Tarik 


Tasarruf 


Tavattun 
Te'lif 
Tebemük 
Tebşir 
Tedârik 
Tefekkür 
Tefsir 


Tekmil 
Tekye-gâh 
Telhis 
Temenni 
Tesbih 
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Teslim تسلیم‎ :diş diş etme, merdiven haline 
getirme. 

Teşrif تشریف‎ sşereflendirmek, bir yere buyur- 
mak. 

Tevakkuf توقف‎ durma, (-e) bağlı olma. 

Teveccüh توجه‎ :bir yere doğru hareket etme, уа- 
kınlık duyma. 

Tevellüd تولد‎ :003۳78, ۰ 

Tevessül توسل‎ :sarılma, inanma, sebep tutma. 

Tevhid naş :birleme, Allah'tan başka ilah ol- 
madığına inanma. 

Tevşih توشیخ‎ :süslenme, süslendirme. 

Tezvic تزویج‎ : €vlendirmek. 

Tilavet تلاوت‎ :Kur'an-ı Kerim'i usülüne göre 
okuma. 

Tullab طلاب‎ öğrenciler. 
U 

'Ukbâ عقبا‎ :0628, ahiret, öbür dünya. 

“Ulüm علوم‎ :ilimler, bilgiler. 

۱۱۱2۳0۵ -[ Kiram علماء کرام‎ “büyük alimler, onların soyundan 


gelenler. 
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:koruyan, esirgeyen. 
:mevcud ve var olan. 
:ne vakit. 


:gelir ve para, hatıra gelen, içe 
doğan. 


:birinden asla ayrılmaz kimse. 


:güzel, uygun, makam ve şeref 
sahibi. 


sevdiğine ulaşma, vâsıl olma. 


tek, bir. 


hemen öldürmek. 
:Zayiflk, kuwetsizlik. 
“artmak, çoğalmak. 
:evlat, oğul, iyi insan. 


:dünya makamlarından feragat 
eden kimse. 


köşe, şekil, küçük tekke. 


yeryüzü, meydan, mevzu. 


واقی 
واقع 
шз,‏ 
و ار دات 
özl,‏ 


وجه 


وصال 


aş 


Vöki 
Vaki” 
Vakta 
Vâridât 
Vösil 
Vecih 


Visal 


Yegane 


Za'f 
Za'f 
Zâde 
Zâde 
Zâhid 


Zâviye 


Zemin 


“alt, aşağı 
“Çünkü, şu sebepten ki. 
“artma, çoğalma. 


meydana çıkmak, baş gösterme, 
türeme. 


زیر 
55 
زیاده 


ظهور 
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Zir 
Zirâ 
Ziyâde 
Zuhür 
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